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Depuis l’existence de l’humanité, l’homme attribue des noms à tout ce qui 

l’entoure (objets, personnes, lieux…) afin d’identifier et de référencer chaque élément. 

Cette démarche ne se limite pas à une simple désignation mais vise également à 

donner du sens à son environnement. 

   Notre mémoire de master intitulé « Étude onomastique des prénoms des élèves 

de l’école primaire Bordj Mira, cas de l’année 2024-2025, approche morphologique et  

sémantique », s’inscrit dans le domaine de l’onomastique qui est une discipline qui se 

trouve au carrefour des sciences humaines et sciences du langage. C’est une branche 

de la lexicologie qui s’est chargée d’étudier la formation des noms propres, leurs 

origines et leurs significations.  

  L’onomastique, branche de la linguistique, fait son apparition au 19éme siècle.  

Cette discipline s’intéresse à la dénomination et propose d’étudier et de déchiffrer les 

significations des noms propres, qu’ils soient les noms de personnes ou les noms de 

lieux, qui se défini selon Hatzfeld et Darmesteter comme étant un « mot qui distingue 

individuellement une personne (…) mot par lequel on désigne individuellement un 

animal (…) mot qui sert à distinguer tel pays, tel cours d’eau, tel navire, telle ville ..., 

de tout autre et à le désigner spécialement » (1924 : 1288). 

L’onomastique, selon Albert Dauzat, est définie comme « une recherche 

systématique de l’étymologie des noms propres » (1980 : 07). C’est une branche de la 

lexicologie ou de la philologie qui se consacre à l’étude des noms propres, leurs 

origines, leurs usages à travers les langues et les sociétés, ainsi que leurs évolutions au 

fil du temps. Cette discipline, bien qu’étant une science linguistique, entretient des 

relations avec d’autres domaines tels que l’histoire, la géographie et la sociologie, 

mais, cela ne fait pas de l’onomastique une discipline historique, géographique ou 

sociologique à part entière. Elle reste avant tout une science du langage qui analyse les 

noms propres comme des faits de langue, en s’appuyant sur des méthodes 

linguistiques, étymologiques et morphologiques. 

  Par ailleurs, si elle est une partie de la lexicologie, l’onomastique est constituée 

de deux sous branches importantes, l’anthroponymie qui étudie les noms propres de 

personnes ;(prénoms, surnoms, patronymes, pseudonymes), et la toponymie qui étudie 



Introduction générale 

 

3 
 

les noms des lieux. C.CAMPROUX propose la distinction suivante :                             

« l’’anthroponymie (du grec antro homme et onoma nom) s’occupe de prénoms, noms 

de famille et pseudonymes. La toponymie (du grec topos lieux onoma nom) » (1982 : 

6). 

   Donc notre recherche sera effectuée sur la première branche de l’onomastique 

qui est l’anthroponymie qui s’intéresse à l’étude des noms propres, les surnoms et les 

prénoms des individus. 

Avant de mener une étude sur l’onomastique, il est important de définir le nom 

propre. Selon Benveniste le nom propre : « est une marque conventionnelle et 

d’identification sociale telle qu’elle peut dégager constamment et de manière unique 

un individu unique » (1974 : 200). 

Le prénom a vraiment une grande importance dans notre société, il nous aide à 

définir notre identité et il distingue telle personne d’une autre. On ne peut pas imaginer 

une personne sans un nom qui lui donne une origine. En gros, le prénom façonne notre 

identité d’une manière unique, et c’est très important pour nos interactions avec les 

autres. Coutau-Begarie affirme que « sans le nom, l’univers semblerait voué à 

l’inexistence » (2012 : 16). 

Le nom propre se caractérise par l’usage d’une majuscule initiale, Wilmet 

ajoute : « les noms propres prennent toujours une majuscule » (1995 : 1). De plus, le 

nom propre est généralement utilisé sans être précédé d’un déterminant ou d’un article. 

Les noms propres traduisent une appartenance culturelle, dans la mesure où leur 

attribution repose sur la culture des parents. Ils sont par ailleurs influencés par des 

différents facteurs, géographiques et sociaux, tels que la mode. 

Comme le suggère l’intitulé de notre mémoire « étude onomastique des 

prénoms des élèves de l’école primaire Bordj Mira, cas de l’année 2024 /2025 » 

répond à une volonté de travailler une question s’inscrivant dans le domaine de 

l’onomastique, et plus précisément dans le cadre de l’anthroponymie. 
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Nous voudrions à travers cette recherche connaitre les caractéristiques 

morphologiques et sémantiques de ces prénoms. En ce sens, nous nous posons un 

ensemble de questions : 

 Quelles sont les structures morphologiques les plus fréquentes dans les                 

prénoms de l’école primaire de Bordj mira ? 

 Quelles sont les bases sur lesquelles sont formés les prénoms des élèves de 

l’école primaire de Bordj Mira ? Et de quelles origines sont-ils ?    

 Quelles sont leurs caractéristiques sémantiques ? 

À ces questions, nous admettons les hypothèses suivantes : 

 Nous supposons qu’il y a une variété de prénoms simples et composés. 

 Les prénoms des élèves de l’école primaire de Bordj Mira proviennent de 

différentes origines linguistiques (arabes, berbères et étrangères). 

 Nous supposons que les anthroponymes peuvent avoir plusieurs significations 

et être liés aux différentes catégories thématiques, telles que la nature les 

caractéristiques humaines, la religion et autres. 

Ce qui nous a amené à choisir ce thème est notre désire de connaitre les 

caractéristiques morphologiques et sémantiques des prénoms de notre région. 

Nous avons choisi exactement la région de Bordj Mira puisque c’est notre ville 

de résidence, ce qui nous permet, également, d’avoir une connaissance approfondie de 

son contexte socio-culturel et de ses spécificités. Cette proximité facilite également 

l’accès à l’établissement et le recueil du corpus nécessaire à notre recherche. 

En effet, l’objectif de notre étude est d’effectuer une étude morphologique et 

sémantique de notre corpus, ainsi que d’interpréter la signification des anthroponymes 

afin de mieux comprendre leur étymologie et leur sens. 

  Pour recueillir les prénoms de notre corpus, nous nous sommes rapprochées de 

l’administration de l’école primaire de cette région, puis nous avons demandé au 

directeur de cette dernière la liste de prénoms des élèves qui sont inscrit pour l’année 

scolaire 2024/2025. Il nous a donné une liste qui contient 380 prénoms masculins et 
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féminins. Après avoir supprimé toutes les répétitions, nous sommes arrivés à former 

une liste de 230 prénoms.  

 Présentation du terrain d’enquête 

La région de Bordj mira se situe dans la partie sud-est de la wilaya de Bejaia, le 

chef-lieu de la commune de Taskriout et le point de passage vers Sétif, Kherrata et la 

commune d’Aït-Smail. C’est une région à caractère rural, souvent rattachée aux zones 

montagneuses de la Kabylie. Bordj mira est une région kabylo phone, se caractérise 

par un plurilinguisme où le kabyle domine la vie quotidienne. L’arabe algérien est 

couramment utilisé, surtout par les jeunes, tandis que l’arabe classique reste lié aux 

contextes formels. Le français, présent dans l’enseignement et l’administration, 

complète ce paysage linguistique diversifié. 

 

1
 

  

 

 

 

 

 

 

Figure 01 : La commune de      Taskriout (incluant Bordj Mira) au sein de la 

wilaya de Bejaïa 

 

Notre étude s’organise en deux principaux chapitres : 

                                                             
1 http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Taskriout (consulté le 13/03/2025) 

 

Les communes de la wilaya de Bejaïa 

La commune de Taskriout (incluant 

Bordj Mira) 

 

http://fr.m.wikipedia.org/wiki/Taskriout
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Dans le premier chapitre, nous allons d’abord aborder quelques notions 

théoriques de l’onomastique et ses diverses branches, par la suite nous allons faire une 

étude morphologique des prénoms. Cette étude tend à analyser la forme et la structure 

des prénoms pour les classer selon le genre (masculin ou féminin), le nombre 

(singulier ou pluriel), leur catégorie grammaticale, puis à identifier les langues 

d’origine des prénoms des élèves de l’école primaire de Bordj Mira.  

Ensuite, dans le deuxième chapitre, nous allons faire une étude lexico-

sémantique. Cette partie aura pour but de connaître la signification des prénoms de 

l’école primaire de Bordj Mira et de les classer selon les domaines auxquels ils 

appartiennent, afin de voir quelles sont les catégories de sens les plus fréquentes. 

Enfin, nous terminerons notre étude par une conclusion générale où nous allons 

affirmer ou infirmer nos hypothèses. 

                    

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

Chapitre I  

Le cadrage théorique et analyse morphologique des 

anthroponymes 
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La nomination est le reflet de la subjectivité d'une société, de ses coutumes et de 

ses valeurs. Selon Half : « c'est par son nom que l'homme acquiert, à la fois une 

existence métaphysique et une existence sociale » (1963 : 64-63), ce qui exprime que 

la dénomination des lieux et des personnes est un élément fondamental dans la société. 

Dans ce premier chapitre, nous nous sommes attachés à étudier le cadre théorique 

puis l'analyse morphologique. 

Au niveau théorique, nous proposerons une définition de l'onomastique en 

précisant les différentes branches. Nous approfondissons également en citant les sous 

catégories de chaque branche, en soulignant que le nom propre constitue comme un 

enjeu central de cette discipline. Nous fournissons par ailleurs une définition de ce 

dernier. 

Au niveau morphologique, nous abordons la morphologie. Par la suite, nous 

allon faire une analyse morphologique des prénoms de notre corpus, en les analysants 

selon leurs formes et leurs structures, afin de dégager leurs racines après la 

transcription phonétique de chaque prénom. Cette démarche inclut également l’étude 

de leurs genres dans le but de découvrir leurs origines grammaticales et linguistiques 

et d'atteindre les formes les plus fréquentes.  

Pour éclairer notre recherche et faciliter la compréhension de nos résultats, nous 

utiliserons les tableaux et les graphiques. 

1. L’onomastique 

1.1 Définitions  

L'onomastique au sens large est une science de la lexicologie qui étudie l'origine 

des noms propres, englobant à la fois les noms de personnes et les noms de lieux, 

Dubois dans le dictionnaire de linguistique a montré cette idée en déclarant que : 

« l'onomastique est une branche de la lexicologie étudiant l'origine des noms propres 

on divise parfois cette étude en anthroponymie (concernant les noms propres de 

personnes) et toponymie (concernant les noms propres de lieux) » (2001 : 334). 
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 D'après le dictionnaire historique de la langue française, le terme onomastique 

étymologiquement est emprunté (1578), vient du grec “ onomastikos” (Larousse 1979 

: 1280) qui signifie “ propre à donner un nom”, lequel dérive du terme onomasia 

« désignation par un nom ». Tous les deux remontent au grec ancien onoma qui 

signifie “nom”. 

C.CAMPROUX définit l'onomastique comme : « la science du nom propre, qu'il 

s'agisse du nom d'un avion, d'une pile électrique, d'un rasoir, d'un robot, d'un 

magazine, (...) d'un mot quelconque, etc. Ou qu'il s'agisse d'une localité ou d'une 

personne » (1989 : 5). Ce qui montre clairement que l'onomastique est une science 

vaste qui étudie et évalue l'appellation, qu'il soit le nom d’une personne, lieux, 

magazine, avion. Du la même manière, Dauzat illustre qu’elle cherche à étudier 

l'étymologie et la formation des noms propres et leurs usages à travers la langue et les 

sociétés. Elle se propose de rechercher leur signification, leur histoire, leur évolution et 

leur impact sur la société (1942 : 6-7). 

1.2 Les branches de l'onomastique  

L'onomastique est une science prioritairement linguistique, elle se subdivise en 

eux branches principales : l'anthroponymie et la toponymie, qui à leurs tours on tient 

des sous catégories.  

1.2.1 L'anthroponymie 

Selon CAMPROUX « l'anthroponymie du grec antrôpos, homme et onoma, nom, 

s'occupe des prénoms, noms de famille et pseudonymes » (1989 : 6). L'anthroponymie 

est une branche qui réfère à l'étude des noms de personnes que ce soit réelles ou 

imaginaires, individuelles ou collectives. Elle analyse origine, l'étymologie et 

l’évolution historique des noms, d'après J. Dubois qui la définit comme étant « la 

partie de l'onomastique qui étudie l'étymologie et l'histoire des noms de personne » 

(2001 : 36). 

L'anthroponymie est considérée comme un élément important dans toutes les 

sociétés car elle contribue à explorer le rôle des noms propres dans la construction de 

leur identité et leur historique dont ils évoluent. 
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En Algérie, les noms de personnes portent l’empreinte d’une longue histoire 

marquée par des invasions, des changements politiques et des transformations sociales. 

Après l’indépendance, on a assisté à un retour vers les racines culturelles, chaque 

région affirmant son identité à travers ses traditions, sa langue et ses choix de prénoms. 

Cette diversité reflète un plurilinguisme vivant, entre langues locales, officielles et 

étrangères, qui donne naissance à un système anthroponymique riche et varié. Dans ce 

contexte, Yermeche affirme que « sous le régime colonial, l’administration français a 

mis en place une politique assimilationniste qui a conduit à la francisation des noms 

berbère et arabes, entrainant ainsi leur modification par rapport à leur forme 

d’origine ; cette démarche a incité les autochtones à exprimer leur mécontentement en 

considérant ces actions comme une menace pour leur identité » (Ouardia 

YERMECHE 2004 : 490). Ce qui explique la pluralité des influences qui façonnent 

encore aujourd’hui les prénoms en usage. 

1.2.1.1 Les catégories d'anthroponymie 

Le terme anthroponymique englobe plusieurs catégories : 

 Le patronyme  

Le patronyme vient du grec “ Patro”, et du latin “pater”, qui signifie “père”.      

D’après le dictionnaire de linguistique et des sciences du langage de J- Dubois : « le 

patronyme est le nom de famille formé d'après le nom du père » (2001 : 353), cela 

montre que chaque individu porte le nom de famille de son père. 

        Le patronymique est un élément qui désigne et identifie une personne dans la 

lignée de la famille, choisi par ses parents, transmis de génération en génération qui est 

considèré comme un témoin de l'histoire collective et de l'identité culturelle d'une 

société ; dans ce contexte, Toudji affirme : « le patronyme est à la fois un signe 

d'identification à l'espace de référence du groupe, la marque d'appartenance à une 

lignée et l'inscription de cette lignée dans cet espace de référence. Il est souvent le 

témoin du vécu de tout une collectivité, transporteur d'un profond message culturel, 

fossilisé dans les noms propres » (2005 : 58-59). 

 



Chapitre I                       Le cadre théorique et analyse morphologie des anthroponymes 

 

11 
 

 Le prénom  

    C’est le nom propre d'un individu. Il indique une seule et unique personne 

depuis sa naissance donnée par les parents. Cela permet d'identifier et différencier 

chaque individu au sein de la société. Selon J.L. VAXELAIRE, le prénom : « descend 

directement du nom unique des sociétés traditionnelles et personne ne remet en cause 

son statut de nom propre » (2005). Cela, nous a permis de distingue que le choix des 

prénoms repose généralement par des facteurs culturels, familiaux ou religieux. 

 Pseudonyme 

Un pseudonyme est un nom d'emprunt utilisé pour une personne pour cacher sa 

vraie identité, vrai nom dans l'exercice d'une activité. Marcienne définit le 

pseudonyme comme : « le masque identitaire qui prend l’usager pour faire acte de 

communication, tout en gardant l’anonymat dans l’espace des salons de 

conversations » (2006 : 95). Cela peut notamment être le cas dans les contextes 

artistiques, littéraires, professionnels ou des personnes très célèbres, des auteurs pour 

des raisons de sécurité, confidentialité ou pour servir à préserver l'anonymat.  

 Surnom 

Un surnom est un nom formé, utilisé comme une addition involontaire au prénom 

ou au nom d'une personne, ajoutée en relation avec des caractéristiques physiques ou 

morales d'un personnage. 

Surnom appelé également Sobriquet sont deux formes substituées par le vrai nom 

de la personne. D'après ACHARD : « il renvoie à des jugements portés sur la 

personne, il est considéré comme étant une agression de la part du dénominateur. Le 

sobriquet est ignoré la plupart du temps par son porteur » (1982 :17). Cela met en 

évidence qu’Ils peuvent être informels, supplémentaires et des jugements agressifs 

ignorent les personnes à l'intérieur de la société.  

1.2.2 La toponymie  

La toponymie est la branche de la linguistique qui analyse les noms de lieux 

(villages, villes, montagnes, etc.). Elle s’intéresse sur l’étude de l’origine de ces 
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derniers. Des grecs topos « lieu » et onoma « nom », selon Schweitzer : « se propose 

de rechercher l’origine et le sens des noms de lieux et étudier leur transformation » 

(2001 : 9), cela veut dire qu’elle s'occupe de l'étude des noms des lieux géographiques 

(montagne, village, etc.). 

1.2.2.1 les catégories de la toponymie  

Plusieurs catégories toponymiques se manifestent, on distingue l’oronyme qui 

envisage les noms de montagnes ; L’homonymie qui étudie les noms de rues et la 

macro toponymie qui étudié les noms de communes, des villes, villages ; hydronymes 

qui désinge les noms de cours d’eau, mers et de lacs ; pédonymes liés aux noms de la 

terre ; Ethnonymes basés sur des noms des peuples ; éponymes qui s’intéressent aux 

noms des personnes célèbre ; odonymes qui regroupent les noms de voies urbaines ; 

coronymes qui étudie les noms de pays ou régions ; chrononymes qui étudie les noms 

liés à des dates ou événements historiques ; agoronymes qui étudie les noms de places 

publiques ; zoonymes renvoient aux noms de lieux inspirés d’animaux ; 

anthroponymes topnymiques qui étudie les lieux nommés d’après les personnes. 

2. Le nom propre  

L'onomastique est la discipline qui étudie scientifiquement les noms propres, crée  

une voie royale pour la connaissance humaine. L'étude des noms propres a retenu 

l'attention de plusieurs linguistes, selon J. Molino : «  le nom propre a une étrange 

place dans le langage et dans la linguistique Dans le langage, il est partout et son 

importance appart partout » (1982 : 5), à ce propos, on comprend que la dénomination 

occupe une place centrale dans la société et le langage qui sert toujours à l'organisation 

et l'identification des individus dont leur objet d'étude est un signe linguistique désigne 

une personne, animale etc.  

Ainsi, la définition du nom propre varié et interprétée différemment pour tout le 

monde car il est un sujet de controverse en linguistique, Saussure voit que le nom 

propre, n'a pas de sens, il est « isolé » et « inanalysable » c'est « un signe sans son 

signifié » (1972 : 237). 
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Selon Gousse : « le nom propre n'a pas de signification véritable de définition, il 

se rattache à ce qu'il désigne par un lien qui n'est pas sémantique, mais par une 

convention qui lui est particulière » (2007 : 635). 

Pour Kristal, le nom propre : « n'est pas considéré comme un vrai signe 

linguistique parce qu'il n'aurait pas de sens » (2000 : 105). À partir de ces opinions 

communes, LACHERAF voit le contraire, selon lui : « un nom propre équivalent une 

valeur déterminée spécifique » (1999 : 55), ce qui montre que le nom propre est une 

unité linguistique riche de sens. 

Les noms propres conservent leur forme originale et ne se traduisent pas dans 

d’autres langue et même ils ne figurent pas dans les dictionnaires. Ce sont des mots qui 

possèdent une signification unique et restent invariables. Les grammairiens soulignent 

que « les noms propres s'écrivent avec la majuscule, ils ne se traduisent pas, ils ne 

figurent pas dans les dictionnaires, ils sont parfois employés sans déterminant, ils ne 

se fléchissent pas et renvoient à un référent unique » (LEROY, 2004 : 7). La citation 

précédente regroupe différents critères pour définir et caractériser le nom propre : 

concernant l'usage de majuscule initiales pour les noms propres. 

3. La morphologie  

La morphologie est une branche de la linguistique qui étudie la forme et la 

structure d'un mot. George Mounin dans son dictionnaire de linguistique, la 

morphologie est définie comme une « étude des formes sous lesquelles se présentent 

les mots dans une langue, des changements dans la forme des mots pour exprimer 

leurs relations à d'autres mots de la phrase, des processus de formation des mots 

nouveaux, etc. » (2004 : 293). 

Étymologiquement, le terme « morphologie » vient du grec « morphé » qui 

signifie « forme » et « logos » qui signifie « étude ». Le terme morphologie, 

étymologiquement « la science des formes », employés traditionnellement pour 

désigner l'étude des formes sous lesquelles se présentent l'unique moyen qui permet 

d'identifier l'évolution d'un nom » (2004 : 05). 
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L’analyse morphologique est nécessaire dans toute recherche onomastique pour 

étudier le développement des prénoms et comprendre leurs structures, selon 

F.CHERIGUEN : «dans toute étude onomastique la morphologie est déterminante, 

elle est même avec l'étymologie l'unique moyen qui permet d'identifier l'évolution d'un 

nom » (2005 : 15). 

Dans notre corpus qui contient 230 prénoms, nous commençons notre analyse 

par la transcription phonétique des prénoms puis en les classant en deux catégories 

(simples et composées). Nous analysons leurs dérivationnelles et leurs racines afin de 

comprendre leur formation. De plus, nous établirons le classement des prénoms selon 

leurs genres et examinerons leurs structures grammaticales et l'origine linguistique 

pour identifier leur évolution linguistique et culturelle dans la commune. 

4 Classement morphologique des anthroponymes  

  4.1 Transcription phonétique des prénoms  

La transcription phonétique est une méthode plus ou moins formalisée du son 

d’une ou de plusieurs langues. Elle nous permet d’apprendre la prononciation 

authentique des sons. 

Pour transcrire les prénoms arabe et berbère de notre corpus, nous nous sommes 

appuyées sur le dictionnaire Kabyle-français proposée par J-M. DALLET (1982), 

tandis que pour les prénoms étrangers seront transcrits selon l’alphabet phonétique 

internationale (API). 

Pour mieux organiser le tableau, nous avons choisi de classer les prénoms 

masculins et les prénoms féminins de notre corpus selon l’ordre alphabétique. 
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 Tableau des transcriptions phonétique des prénoms  

                     Prénom                         Transcription 

Abdallah /ɛabdalah/ 

Abdeljalil /ɛabdaljalil/ 

Abdelghani /ɛabdalɣani / 

Abdelkader /ɛabdalkadR/ 

Abdellatif /ɛabdallatif/ 

Abderrahim /ɛabdaRaḥim/ 

Abderrezak /ɛabdaRazaq / 

Abla /ɛabla / 

Abrar /abRaR / 

Achraf /aʃraf / 

Adam /adam / 

Adim  /adim / 

Ahlem /aḥlam/ 

Aida /ɛida/ 

Ailymas /elimas/ 

Akram /akRam/ 

Akram abderrahman /akRam/ /ɛabdRaḥman/ 

Aksil /aksil/ 

Ali ezzine /ɛalizin/ 

Alice /alis/ 

Alennas /alenas/ 

Amayas /amajas/ 

Amazigh /amaziɣ/ 

Amel /amal/ 

Amina /amina/ 

Amina nour /aminanuR/ 

Amine /amin/ 

Amir /amiR/ 

Amir almuminin /amiR //almumnin/ 

Amir houssam eddine /amiR//ḥusam/adin/ 

Amira /amiRa/ 

Anaïs  /anajis/ 

Anès /anas/ 

Anès nadjem eddine /anas/nadʒm/adin/ 

Anir /aniR/ 

Anir niall /aniR/nijal/ 

Anis /anis/ 

Anya /anja/ 

Anyar /anjaR/ 

Aridj /aRidʒ/ 

Arinas /aRinas/ 

Aris /aRis/ 
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Arwa /aRwa/ 

Assil /asil/ 

Assma /asma/ 

Awais /awis/ 

Aya /aja/ 

Aylan /ajlan/ 

Aylims /ajlims/ 

Aymen /ajman/ 

Ayoub /ajub/ 

Azlas /azlas/ 

Azwaw /azwaw/ 

Bachir /baʃiR/ 

Badis /badis/ 

Baranis /baRanis/ 

Bassim /basim/ 

Basma /basma/ 

Belin /belin/ 

Billy /bili/ 

Biybars /bijbaRs/ 

Bouchra /buʃRa/ 

Cecilia /sisilja/ 

Celina /silina/ 

Celine /silin/ 

Chachnak /canaq/ 

Chakib /cakib/ 

Chihab /cihab/ 

Dalina /dalina/ 

Daline /dalin/ 

Dany /dani/ 

Darine /daRin/ 

Dassine /dasin/ 

Djanna /ʤana/ 

Djad islam /ʤad//islam/ 

Djawad /ʤawad/ 

Djoud /ʤud/ 

Dilan /dilan/ 

Dikra /dikRa/ 

Doua /duɛa/ 

Dounya /dunja/ 

Dounya zad /dunj//azad/ 

Elina /ilina/ 

Emilie /imili/ 

Faiz /fajz/ 

Farah /faraḥ/ 

Fatima al-Zohra /fatima//azohRa/ 
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Férial /feRjal/ 

Ghilas /ɣilas/ 

Habib /ḥabib/ 

Hadil /hadil/ 

Hadil malek /hadil//malak/ 

Hadjar /haʤaR/ 

Hana /hana/ 

Hawa /ḥawa/ 

Hiba /hiba/ 

Hiba errahman /hiba//aRaḥman/ 

Houssam /ḥusam/ 

Ibtihal /ibtihal/ 

Ikram /ikRam/ 

Ilès  /iles/ 

Ilyan /iljan/ 

Ilyne /ilin/ 

Imad /ɛimad/ 

Imane /iman/ 

Inès /ines/ 

Islam /islam/ 

Isnas /isnas/ 

Issra /isRa/ 

Ithri /itRi/ 

Iyad /iyad/ 

Iyad amour /iyad//ɛamur/ 

Karem /kaRam/ 

Karima /kaRima/ 

Katia /katja/ 

Kenza /kanza/ 

Kenzi /kenzi/ 

Khalil /xalil/ 

Kheira /xiRa/ 

Khouloud /xulud/ 

Kossay Abdelfattah /kusaj//ɛabd//alFatah/ 

Kouciela /kusajla/ 

Laamri /lɛamRi/ 

Lamis /lamis/ 

Léa /lija/ 

Léticia /litisja/ 

Lhawas /lḥawas/ 

Loudjain /luʤajn/ 

Lucinda /lucinda/ 

Lydia /lidja/ 

Lyna /lina/ 

Maïssa /majsa/ 
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Malak /malak/ 

Manel /manal/ 

Manid /manid/ 

Marame /maRam/ 

Maria /maRja/ 

Massilia /masilja/ 

Maroua /maRwa/ 

Marouan /maRwan/ 

Maya /maya/ 

Mayar /mayaR/ 

Maïlys /majlis/ 

Meriem /mRjm/ 

Meziane /mezjan/ 

Mirina /mirina / 

Micipsa /misipsa/ 

Missilva /misilva/ 

Mnana /Mnana/ 

Mohammed /muḥamed/ 

Mohammed anir /muḥamed//aniR/ 

Mohammed ilyas /muḥamed//ilyas/ 

Mohand arezki /muḥand//aRzki/ 

Mohand iyad / muḥand//ijad/ 

Mouloud /mulud/ 

Moussa /musa/ 

Nada /nada/ 

Nadjib /naʤib/ 

Nadjla /naʤla/ 

Nazim /nazim/ 

Nesrine /nsRine/ 

Nerès /neres/ 

Nélia /nilja/ 

Noufel /nufl/ 

Nour elhouda /nur//alhuda/ 

Noursine /nuRsin / 

Oumayma /umajma/ 

Oussama /usama/ 

Racim /Racim/ 

Rafik /Rafik/ 

Rami /Rami/ 

Rania /Ranja/ 

Rawan /Rawan/ 

Rayane /Rajan/ 

Razane /Razan/ 

Razin /Razin/ 

Rinad /Rinad/ 
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Ritedj /Ritaʤ/ 

Rodayna /Rodajna/ 

Rosa /Roza/ 

Ryma /Rima/ 

Sadja /saʤa/ 

Salem /salam/ 

Salsabil /salsabil/ 

Sami /sami/ 

Samia /samja/ 

Sara /saRa/ 

Sif el-islam /sif//alislam/ 

Seghira /sɣiRa/ 

Serine /siRin/ 

Serine nour el houda /siRin//nuRalhuda/ 

Sidra /sidRa/ 

Silas /silas/ 

Selyan /siljan/ 

Soulef /sulaf/ 

Syphax /sifaks/ 

Tahani /tahani/ 

Tahar /taheR/ 

Taj eddine /taʤ//adin/  

Taki eddine /takiadin/ 

Takiya /takija/ 

Tanina /tanina/ 

Taouba /tawba/ 

Tasnim /tasnim/ 

Thiziri /tiziRi/ 

Tilelli /tilali/ 

Tina /tina/ 

Ténès /tines/ 

Tinhinane /tinhinan/ 

Wahid /waḥid/ 

Wail /wail/ 

Wassil /wasil/ 

Wassim /wasim/ 

Wiam /wiam/ 

Yaakoub /jaɛkub/ 

Yahia amine /jaḥja//amin/ 

Yahia zakaria /jaḥya//zakarja/ 

Yallin /jalin/ 

Yamena /jamna/ 

Yani /jani/ 

Yanis /janis/ 
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Yasmine /jasmin/ 

Yasser /jaseR/ 

Yathrib /jatRib/ 

Yougourtha /juguRta/ 

Youba /juba/ 

Youdas /judas/ 

Younes /juns/ 

Ziyad /zijad/ 

Zoubir /zubiR/ 

              Tableau 01 : La transcription phonétique des prénoms. 

NB : pour représenter les sons qui n’existent pas dans la langue française. Dans cette 

transcription, nous avons employé des symboles suivants qui sont utilisés pour 

transcrire la langue amazighe. 

 Tableau des symboles  

Symbole utilisé Symbole représenté Exemple 
C CH /Cakib/ 
Ḥ Ḥ /Ḥusam/ 

Q K /cacnaq/ 

ɣ GH /ɣilas/ 

ɛ A /ɛabla 

X Kh /xalil/ 

     Tableau 02 : Les équivalences des sons du kabyle en Français.       

4.2 Classement des anthroponymes selon leurs formes simples ou 

composées  

Le nom est un mot qui sert à désigner une personne, un lieu, un animal ou une 

chose. D’après CHRIGUEN : « Quand le nom propre considéré comprend une partie, 

il est dit « simple, dans le cas contraire, il est dit composé » (1994 : 137). À ce propos, 

Il se divise en deux catégories fondamentales : simple et composée.  

- Les noms simples  

Selon Dubois : « on appelle mot simple un morphème racine par opposition au 

mot dérivé ou composé » (1994 : 434). 

Les noms simples sont formés à partir d’une seule unité lexicale, ils varient en 

genre et en nombre. 
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- Les noms composés  

Les noms composés sont résulté de l’association du plusieurs unités lexicales et 

sont composables. Selon la définition de Georges Mounin : « Traditionnellement, un 

nom composé est une unité lexicale formée soit par association de deux lexèmes, soit 

par l’adjonction d’un préfixe à une base lexicale » (1974). 

 Tableau des anthroponymes selon leurs formes simples ou composées  

La forme  Les anthroponymes   Nombre 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

SIMPLE 

Abla, Abrar, Achraf, Adam, Adim, Ahlem, Aida, Ailymas,  

Akram, Aksil, Alennas, Alice, Amayas, Amazigh, Amel, 

Amina, Amine, Amir, Amira, Anaïs, Anes, Anir, Anis,  Anya, 

Anyar, Aridj, Arinas, Aris, Arwa, Assil, Assma, Awais, Aya, 

Aylan, Aylims, Aymen, Ayoub, Azlas, Azwaw, Bachir, Badis,  

Baranis, Bassim, Basma, Biybars, Belin, Billy, Bouchra, 

Cecilia, Celina, Celine, Chachnak, Chakib, Chihab, Dalina, 

Daline, Dany, Darine, Dassine, Djanna, Djawad, Djoud, Dilan, 

Dikra, Doua, Dounya, Elina, Emili, Faiz, Farah, Férial, Ghilas, 

Habib, Hadil, Hadjar, Hana, Hawa, Hiba, Houssam, Ibtihal, 

Ikram, Ilès, Ilyan,  Ilyne, Imad, Imane, Inès, Islam, Isnas, 

Israa, Ithri, Iyad, Karem, Karima, Katia, Kenza, Kenzi, Khalil, 

Khira, Khouloud, Kouciela, Laamri, Lamis, Léa, Léticia, 

Loudjain, Lhawas, Lucinda, Lydia, Lyna, Maïssa, Malek, 

Manel, Manid, Marame, Maria, Massilya, Maroua, Marouan, 

Maya, Mayar, Maïlys, Meriem, Meziane, Mirina, Micipsa, 

Missilva, Mnana, Mohamed, Mouloud, Moussa, Nada, Nadjib, 

Nadjla, Nazim, Nesrine, Nilya, Noufel, Noursine, Nras, 

Oumayma, Oussama, Racim, Rafik, Rami, Rania, Rawan, 

Rayane, Razane, Razin, Rinad, Ritedj, Rodayna, Rosa, Ryma, 

Sadja, Salsabil, Salem, Sami, Samia, Sara, Serine, Seghira, 

Sidra, Silas, Selyan,Soulef, Syphax, Tahani, Tahar, Tanina, 

Taouba, Tasnim, Thiziri, Tilelli, Tinhinane, Tina, Ténès, 

Takiya, Wahid, Wail, Wassil, Wassim, Wiam, Yaakoub, 

Yallin, Yamena, Yani, Yanis, Yasser, Yasmine, Yathrib, 

Youba, Youdas, Younes, Yougourtha, Ziyad, Zoubir.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

198 

 

 

 

Composés 

Abdallah, Abderrahim, Abdeljalil, Abdelghani, Abdelkader, 

Abdellatif, Abderrezak, Taj eddine, Taki eddine, Ali ezzine, 

Mohammed anir, Mohammed Ilyas, Mohand arezki, Mohand 

Iyad, Anir niyal, Djad islam, Iyad amour, Yahia zakaria, Yahia 

amine, Amina nour , Dounya zad, Hadil Malek, Hiba 

errahman, Amir almuminin,  Akram abderrahman, Amir 

Houssam eddine, Anes nadjem eddine, Fatima al-Zohra, Nour 

elhouda, Seif el-islam, Kossay Abdelfattah, Serine nour 

elhouda. 

 

 

 

 32 

                 Tableau 03 : classification des prénoms selon leurs formes. 
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Pour une meilleure compréhension du tableau, nous allons utiliser le schéma 

suivant pour illustrer les résultats obtenus. 

 

 

 

Figure 01: classification des prénoms selon leurs formes (composé ou 

simple) 
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Commentaire  

Notre analyse des prénoms de l’école primaire de Bordj Mira durant la période 

(2024-2025) révèle une constatation remarquable : Nous constatons que les prénoms 

simples sont les plus fréquents avec un nombre de 198 prénoms sur un corpus de (230) 

prénoms ce qui correspond à un pourcentage de 86,08%, tandis que, les prénoms 

composés se limitent de 32 prénoms avec un pourcentage de 13,91% en tout.  En effet, 

la facilité de la prononciation des prénoms simples et leurs racines anciennes, qui 

caractérise la prédominance de forme simple dans la région de Bordj mira. 

4.3 Classement des prénoms selon leurs dérivations affixales et la racine 

La racine est définie comme un élément irréductible, obtenue par élimination des 

affixes et désinence. Selon G.MOUNIN : « L’élément de base irréductible connu à 

toutes les représentations d’une même famille de mot à l’intérieur d’une langue ou 

d’une famille de langue. La racine et obtenue par l’élimination de tous les affixes et 

désinences, elle est porteuse des sèmes essentiels communs à tous les termes constitués 

avec cette racine. La racine est donc une forme abstraite qui connait des réalisations 

divers » (1973 : 403). Ceci démontre que la racine c’est l’essence d’un mot (donne leur 

sens) et les préfixes et les suffixes sont des ajouts qui contribuent à préciser la 

signification d’un mot.  

 Tableau de la dérivation affixales et la racine des prénoms 

      Prénoms Préfixe             Radicale Suffixe               Racine 

Abdallah + Allah - /BD / LH/ 

Abdeljalil + el Djalil - /BD/ JLL/ 

Abdelghani + El ghani - /BD/ LGHN/ 

Abdelkader + el Kader - /BD/ LKDR/ 

Abdellatif + Allatif - /BD /LTF/ 

Abderrahim + Arahim - /BD /RHM/ 

Abderrezak + Errezak - /BD /RZK/ 

Abla - Abla - /BL/ 

Abrar - Abrar - /BRR/ 

Achraf - Achraf - /CHRF/ 

Adam - Adam - /DM/ 

Adim  - Adim - /DM/ 

Ahlem - Ahlem - /HLM/ 

Aida - Aida - /D/ 
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Ailymas - Ailymas - /LMS/ 

Akram - Akram - /KRM/ 

Akram 

abderrahman 
+ Akram-

2
 errahman - /KRM/BD/RḤMN/ 

Aksil - Aksil - /KSL/ 

Alennas - Alennas - /LNS/ 

Ali ezzine - Ali + /L/ZN/ 

Alice - Alice - /LC/ 

Amayas - Amayas - /MYS/ 

Amazigh - Amazigh - /MZGH/ 

Amel - Amel - /ML/ 

Amina - Amina - /MN/ 

Amina nour - Amina-Nour - /MN/NR/ 

Amine - Amine - /MN/ 

Amir - Amir - /MR/ 

Amir 

almuminin 
- Amir-almuminin - /MR/LMMNN/ 

Amir houssam 

eddine 
- Amir  houssam + /MR/HSM/DN/ 

Amira - Amira - /MR/ 

Anaïs - Anaïs - /ANYS/ 

Anès - Anès - /NS/ 

Anes nadjem 

eddine 
- Anes-nadjem + /NS/NDJM/DN/ 

Anir - Anir - /NR/ 

Anir niall - Anir niyal - /NR/NYL/ 

Anis - Anis - /NS/ 

Anya - Anya - /NY/ 

Anyar - Anyar - /NYR/ 

Aridj - Aridj - /RDJ/ 

Arinas - Arinas - /RNS/ 

Aris - Aris - /RS/ 

Arwa - Arwa - /RW/ 

Assil - Assil - /SL/ 

Assma - Assma - /SM/ 

Awais - Awais - /WS/ 

Aya - Aya - /Y/ 

Aylan - Aylan - /YLN/ 

Aylims - Aylims - /YLMS/ 

Aymen - Aymen - /YMN/ 

Ayoub - Ayoub - /YB/ 

Azlas - Azlas - /ZLS/ 

                                                             
2 Prénom akram abderrahman est composé de deux prénoms indépendants. Il faut souligne que akram n’est 
pas un préfixe ajouter à abderrahman mais un prénom complet.   
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Azwaw - Azwaw - /ZWW/ 

Bachir - Bachir - /BCHR/ 

Badis - Badis - /BDS/ 

Baranis - Baranis - /BRNS/ 

Bassim - Bassim - /BSM/ 

Basma - Basma - /BSM/ 

Biybars - Biybars - /BYBRS/ 

Belin - Billin - /BLN/ 

Billy - Billy - /BL/ 

Bouchra - Bouchra - /BCHR/ 

Cecilia - Cecilia - /CCLY/ 

Celina - Celina - /CLN/ 

Celine - Celine - /CLN/ 

Chachnak - Chachnak - /CHCHNK/ 

Chakib - Chakib - /CHKB/ 

Chihab - Chihab - /CHHB/ 

Dalina - Dalina - /DLN/ 

Daline - Daline - /DLN/ 

Dany - Dany - /DN/ 

Darine - Darine - /DRN/ 

Dassine - Dassine - /DSN/ 

Djanna - Djanna - /JN/ 

Djad islam - Djad-islam - /JD/SLM/ 

Djawad - Djawad - /JWD/ 

Djoud - Djoud - /JD/ 

Dilan - Dilan - /DLN/ 

Dikra - Dikra - /DKR/ 

Doua - Doua - /Dɛ/ 

Dounya - Dounya - /DNY/ 

Dounya zad - Dounya-zad - /DNY/ZD/ 

Elina - Elina - /LN/ 

Emili - Emilie - /ML/ 

Faiz - Faiz - /FYZ/ 

Farah - Farah - /FRH/ 

Fatima al-

Zohra 
- Fatima al Zohra - /FTM/ZHR/ 

Férial - Férial - /FRYL/ 

Ghiles - Ghiles - /GHLS/ 

Habib - Habib - /HBB/ 

Hadil - Hadil - /HDL/ 

Hadil malek - Hadil malek - /HDL/MLK/ 

Hadjar - Hadjer - /HDJR/ 

Hana - Hana - /HN/ 

Hawa - Hawa - /HW/ 

Hiba - Hiba - /HB/ 



Chapitre I                       Le cadre théorique et analyse morphologie des anthroponymes 

 

26 
 

Hiba errahman - Hiba errahman - /HB/RHMN/ 

Houssam - Houssam - /HSM/ 

Ibtihal - Ibtihal - /BTHL/ 

Ikram - Ikram - /KRM/ 

Ilès  - Ilès - /LS/ 

Ilyan - Ilyan - /LYN/ 

Ilyne - Ilyne - /LN/ 

Imad - Imad - /MD/ 

Imane - Imane - /MN/ 

Inès - Inès - /NS/ 

Islam - Islam - /SLM/ 

Isnas - Isnas - /SNS/ 

Issra - Issra - /SR/ 

Ithri - Ithri - /THR/ 

Iyad - Iyad - /YD/ 

Iyad amour - Iyad amour - /YD/MR/ 

Karem - Karem - /KRM/ 

Karima - Karima - /KRM/ 

Katia - Katia - /KT/ 

Kenza - Kenza - /KNZ/ 

Kenzi - Kenzi - /KNZ/ 

Khalil - Khalil - /KHLL/ 

Kheira - Khira - /KHR/ 

Khouloud - Khouloud - /KHLD/ 

Kossay 

Abdelfattah 
+ Kossay elfattah - /KSY/BD/LFTH/ 

Kouciela - Kouciela - /KCL/ 

Laamri - Laamri - /LMR/ 

Lamis - Lamis - /LMS/ 

Léa - Léa - /L/ 

Léticia - Léticia - /LTC/ 

Lhawas - Lhawas - /LHWS/ 

Loudjain - Loudjain - /LJYN/ 

Lucinda - Lucinda - /LCND/ 

Lydia - Lydia - /LDY/ 

Lyna - Lyna - /LN/ 

Maïssa - Maïssa - /MS/ 

Malek - Malek - /MLK/ 

Manel - Manel - /MNL/ 

Manid - Manid - /MND/ 

Marame - Marame - /MRM/ 

Maria - Maria - /MR/ 

Massilia - Massilia - / MSL/ 

Maroua - Maroua - /MR/ 

Marouan - Marouan - /MRN/ 
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Maya - Maya - /MY/ 

Mayar - Mayar - /MYR/ 

Maïlys - Maïlys - /MLS/ 

Meriem - Meriem - /MRM/ 

Meziane - Meziane - /MZN/ 

Mirina - Mirina - /MRN/ 

Micipsa - Micipsa - /MCPS/ 

Missilva - Missilva - /MSLV/ 

Mnana - Mnana - /MNN/ 

Mohammed - Mohammed - /MHMD/ 

Mohammed 

anir 
- Mohammed anir - /MHMD/NR/ 

Mohammed 

ilyas 
- Mohammed ilyas - /MHMD/LYS/ 

Mohand arezki - Mohand arezki - /MHMD/RZK/ 

Mohand iyad - Mohand iyad - /MHMD/YD/ 

Mouloud - Mouloud - /MLD/  

Moussa - Moussa - /MS/ 

Nada - Nada - /ND/ 

Nadjib - Nadjib - /NDJB/ 

Nadjla - Nadjla - /NDJL/ 

Nazim - Nazim - /NZM/ 

Nesrine - Nesrine - /NSRN/ 

Nélia - Nilya - /NLY/ 

Noufel - Noufel - /NFL/ 

Nour elhouda - Nour elhouda - /NR/LHD/ 

Noursine - Noursine - /NRSN/ 

Nerès - Nerès - /NRS/ 

Oumayma - Oumayma - /MYM/ 

Oussama - Oussama - /SM/ 

Racim - Racim - /RCM/ 

Rafik - Rafik - /RFK/ 

Rami - Rami - /RM/ 

Rania - Rania - /RN/ 

Rawan - Rawan - /RWN/ 

Rayane - Rayane - /RYN/ 

Razane - Razane - /RZN/ 

Razin - Razine - /RZN/ 

Rinad - Rinad - /RND/ 

Ritedj - Ritedj - /RTDJ/ 

Rodayna - Rodayna - /RDYN/ 

Roza - Roza - /RZ/ 

Ryma - Ryma - /RM/ 

Sadja - Sadja - /SDJ/ 

Salem - Salem - /SLM/ 
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Salsabil - Salsabil - /SLSBL/ 

Sami - Sami - /SM/ 

Samia - Samia - /SM/ 

Sara - Sara - /SR/ 

Sif el-islam - Sif el islam - /SF/L/SLM/ 

Seghira - Seghira - /SGHR/ 

Serine - Serine - /SRN/ 

Serine nour 

elhouda 
- Serine nour elhouda - /SRN/NR/LHD/ 

Sidra - Sidra - /SDR/ 

Silas - Silas - /SLS/ 

Selyan - Selyan  - /SLYN/ 

Soulef - Soulef - /SLF/ 

Syphax - Syphax - /SPHX/ 

Tahani - Tahani - /THN/ 

Tahar - Tahar - /THR/ 

Taj eddine - Taj + /TJ/DN/ 

Taki eddine - Taki + /TK/DN/ 

Takiya - Takiya - /TKY/ 

Tanina - Tanina - /TNN/ 

Taouba - Taouba - /TB/ 

Tasnim - Tasnim - /TSNM/ 

Thiziri - Thiziri - /THZR/ 

Tilleli - Tilleli - /TLL/ 

Tina - Tina - /TN/ 

Ténès - Tenès -      /TNS/ 

Tinhinane - Tinhinane - /TNHNN/ 

Wahid - Wahid - /WHD/ 

Wail - Wail - /WL/ 

Wassil - Wassil - /WSL/ 

Wassim - Wassim - /WSM/ 

Wiam - Wiam - /WM/ 

Yaakoub - Yaakoub - /YKB/ 

Yahia amine - Yahia amine - /YHY/MN/ 

Yahia zakaria - Yahia zakaria - /YHY/ZKR/ 

Yallin - Yallin - /YLN/ 

Yamena - Yamena - /YMN/ 

Yani - Yani - /YN/ 

Yanis - Yanis - /YNS/ 

Yasmine - Yasmine - /YSMN/ 

Yasser - Yasser - /YSR/ 

Yathrib - Yathrib - /YTRB/ 

Yougourtha - Yougourtha - / YGRTH/ 

Youba - Youba - /YB/ 

Youdas - Youdas - /YDS/ 
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Younes - Younes - /YNS/ 

Ziyad - Ziyad - /ZYD/ 

Zoubir - Zoubir - /ZBR/ 

      Tableau 04 : Classifications des prénoms selon la dérivation affixale et la 

racine. 

Pour une meilleure lecture du tableau, nous avons adopté le schéma suivant : 

 

Figure 02: analyse dérivationnelle des prénoms. 

Commentaire  

L’interprétation de cette figure nous donne une apparence sur l’importance 

d’étudier la structure dérivationnelle des prénoms de l’école primaire de Bordj Mira 

qui mérite une analyse approfondie. Nous constatons que les noms dépourvus de 

préfixe et suffixe sont les plus dominants, ils représentent un nombre de 216 prénoms 

correspondants à un pourcentage de 93,91% du total, ce qui traduit une tendance vers 

des noms simples.  Ensuite, des noms préfixés par le préfixe « ABD » qui signifie 

« serviteur » ou « adorateur dieu » avec un nombre de 09 prénoms équivalent 3,91%, 

suivi par la rareté des noms suffixés (05 prénoms), en constituent 2,17% en ensemble. 

Ainsi, nous observons notre corpus regroupe 04 prénoms masculins qui sont 

composés à partir de la racine /ḤMD/ qui signifie « louange à dieu » + un prénom. De 

3,91% 2,17% 

93,91% 

les noms préfixies les noms suffixies les noms dépourvus de préfixe et suffixe
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plus, nous remarquons que le prénom « Ali ezzine » c’est le seul qui est formé avec le 

suffixe « ezzine » qui signifie « la beauté ». En effet, il existe des prénoms composés, 

qui contiens de deux, trois et quatre unités lexicales.  

A partir du regroupement des prénoms de notre corpus, nous avons remarqué que 

différents prénoms sont formés dans une même racine : 

Exemple : 

/YB/ : Youba, Ayoub 

/DLN/ : Daline, Dalina 

/NS/ : Ines, Anis, Inès 

/BSM/ : Bassim, Basma 

-Nous constatons que la racine des prénoms peut être formée d’une seule consonne : 

/aya/ : y 

-Nous remarquons que le même prénom peut avoir des variations orthographiques et 

phonétiques différentes. Pour mieux expliquer ce point, nous citons les exemples 

suivants :  

*Kenza, Kenzi 

*Ilyne, Elina 

*Massilya, Missilva 

4.4 Classement des prénoms selon leurs fonctions (le genre et le nombre) 

 Le prénom est un élément fondamental pour désigner l’identité d’un individu 

suivi par des règles grammaticales : le genre et le nombre  

 Genre  

En grammaire, le genre est une catégorie morphosyntaxique qui permet de 

diviser les mots en fonction de leur appartenance au masculin ou au féminin. 

 Nombre  

Selon Gérard Moignet : « la catégorie du nombre, en français, présente 

l’opposition binaire singulier /pluriel, correspondant à la discrimination fondamentale 
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de l’un et dumultiple » (1978 : 89-135), cela veut dire que le nombre c’est la 

distinction entre le singulier et le pluriel. 

 

 Tableau du classement des prénoms selon le genre et le nombre  

Prénoms Le 

Masculin/Singulie

r 

Le 

Masculin/Plurie

l 

Le 

Féminin/Singulie

r 

Le 

Féminin/Plurie

l 

Abdallah +    

Abdeljalil +    

Abdelghani +    

Abdelkader +     

Abdellatif +    

Abderrahim +    

Abderrezak +    

Abla   +  

Abrar   +  

Achraf +    

Adam +    

Adim +    

Ahlem    + 

Aida   +  

Ailymas +    

Akram +    

Akram 

Abderrahma

n 

+/+    

Aksil +    

Alennas   +  

Alice   +  

Ali ezzine +    

Amayas +    

Amazigh +    

Amel   +  

Amina   +  

Amina nour   +/+  

Amine +    

Amir +    

Amir 

almuminin 
+/- -/+   

Amir 

houssam 

eddine 

+/+    

Anaïs   +  

Anès +    
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Anes nadjem 

eddine 
+/+    

Anir +    

Anir niall +/+    

Anis +    

Anya   +  

Anyar +    

Aridj   +  

Arinas   +  

Aris +    

Arwa   +  

Assil   +  

Assma    + 

Awais +    

Aya   +  

Aylan +    

Aylims +     

Aymen  +    

Ayoub +    

Azlas +    

Azwaw +    

Bachir +    

Badis +    

Baranis +    

Bassim +    

Basma   +  

Biybars +    

Belin   +  

Billy +    

Bouchra   +  

Celina   +  

Celine   +  

Cecilia   +  

Chachnak +    

Chakib +    

Chihab +    

Dalina   +  

Daline   +  

Dany   +  

Darine   +  

Dassine   +  

Djanna   +  

Djad islam +/+    

Djawad +    

Djoud +    

Dilan   +  
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Dikra   +  

Doua   +  

Dounya   +  

Dounya zad   +/+  

Elina   +  

Emili   +  

Faiz +    

Farah   +  

Fatima al 

Zohra 
  +/+  

Férial   +  

Ghilas +    

Habib +    

Hadil    +  

Hadil Malek   +  

Hadjar   +  

Hana   +  

Hawa   +  

 Hiba   +  

Hiba 

errahman 
  +/+  

Houssam +    

Ibtihal   +  

Ikram   +  

Ilès +    

Ilyan +    

Ilyne   +  

Imad +    

Imane   +  

Inès   +  

Islam +    

Isnas +    

Israa   +  

Ithri +    

Iyad +    

Iyad amour +/+    

Karem  +    

Karima   +  

Katia   +  

Kenza   +  

Kenzi   +  

Khalil +    

Kheira   +  

Khouloud   +  

Kossay abd 

elfattah 
+/+    
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Kouciela +    

Laamri +    

Lamis   +  

Léa   +  

Léticia   +  

Lhawas +    

Loudjain   +  

Lucinda   +  

Lydia   +  

Lyna   +  

Maïssa   +  

Malek   +  

Manel   +  

Manid +    

Marame   +  

Maria   +  

Massilia   +  

Maroua   +  

Marouan +    

Maya   +  

Mayar   +  

Maïlys   +  

Meriem   +  

Meziane +    

Mirina   +  

Micipsa +    

Missilva   +  

Mnana   +  

Mohammed +    

Mohammed 

anir 
+/+    

Mohammed 

ilyas 
+/+    

Mohand 

arezki 
+/+    

Mohand iyad +/+    

Mouloud +    

Moussa +    

Nada   +  

Nadjib +    

Nadjla   +  

Nazim +    

Nesrine   +  

Nerès +    

Nélia   +  

Noufel   +  
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Nour el 

houda 
  +/+  

Noursine   +  

Oumayma   +  

Oussama +    

Racim +    

Rafik +    

Rami +    

Rania   +  

Rawan +    

Rayane +    

Razane   +  

Razin +    

Rinad   +  

Ritedj   +  

Rodayna   +  

Rosa   +  

Ryma   +  

Saja   +  

Salem +    

Salsabil   +  

Sami +    

Samia   +  

Sara   +  

Seif el islam +/+    

Seghira   +  

Serine   +  

Serine Nour 

el Houda 
  +/+  

Sidra   +  

Silas +    

Selyan   +  

Soulef   +  

Syphax +    

Tahani    + 

Tahar +    

Taj eddine +    

Taki eddine +    

Tanina   +  

Taouba   +  

Tasnim   +  

Thiziri   +  

Tilleli   +  

Tina   +  

Ténès   +  

Tinhinane   +  
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Takiya   +  

Wahid +    

Wail +    

Wassil +    

Wassim +    

Wiam   +  

Yaakoub +    

Yahia 

Amine 
+/+    

Yahia 

zakaria 
+/+    

Yallin   +  

Yamena   +  

Yani +    

Yanis +    

Yasmine    +  

Yasser +    

Yathrib +    

Yougourtha +    

Youba +    

Youdas +    

Younes +    

Ziyad +    

Zoubir  +    

      Tableau 05 : classifications des prénoms selon leurs fonctions (le genre 

et le nombre). 
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Pour bien définir la catégorie dominante, nous allons représenter les résultats 

dans le graphique suivant : 

 

Figure 03 : classification des prénoms selon leur genre et nombre 

Commentaire  

A travers le tableau et la figure précédente, nous constatons que les prénoms 

féminins singuliers sont en première position dans la région de Bordj Mira avec un 

nombre de 116 prénoms sur 230 prénoms avec un taux de 50,43%. En deuxième 

position se représente les prénoms masculins singuliers sont en nombre de 111 

prénoms avec un pourcentage de 48,26%. En revanche, les prénoms féminins pluriels 

sont moins courants représentent que trois prénoms avec un taux de 1,30% alors que 

les prénoms masculins pluriels représentent 0,43%. En effet, cela met en évidence que 

le choix de nommer les enfants dans la région Bordj mira ne marque pas une grande 

différence concernant le genre des prénoms (masculin et féminin) et l’usage rare pour 

les prénoms pluriels de l’école primaire Bordj mira. 

 

 

 

48,26% 

50,43% 

1,30% 
0,43% 

masculin/singulier féminin/singulier féminin/pluriel masculin/pluriel
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4.5 Classement des prénoms selon leurs structures grammaticales 

 En grammaire, les mots appartiennent à une famille, à une classe grammaticale. 

Et chaque mot appartient à sa nature qui permet d’organiser les mots selon leur 

fonction de cette façon, déterminer la nature d’un mot, c’est d’identifier sa classe 

grammaticale. 

 Forme composées des prénoms  

 Tableau des prénoms composés 
 Prénoms composés Structure grammaticale 

Abdallah Nom +Nom 

Abdeljalil Nom +Article +Adjectif 

Abdelghani Nom +Article +Adjectif 

Abdelkader Nom +Article +Adjectif 

Abdellatif Nom +Article +Adjectif 

Abderrahim Nom +Article+ Adjectif 

Abderrezak Nom +Article +Adjectif 

Akram abderrahman Adjectif+ Nom+ Article+ Nom 

Ali ezzine Nom +Nom  

Amina nour Nom +Nom  

Amir almuminin Nom +Article +Nom  

Amir houssam eddine Nom +Nom+ Nom 

Anes nadjem eddine Nom +Nom +Nom  

Anir niall Adjectif+ Adjectif 

Djad islam Nom +Nom 

Dounya zad Nom +Nom 

Fatima al zohra Nom +Article+ Adjectif 

Hadil malak Nom+ Nom 

Hiba errahman Nom +Article+ Nom  

Iyad amour Nom+ Nom 

Kossay Abdelfattah Nom +Nom+ Article+ Nom 

Mohammed anir Nom +Adjectif 

Mohammed ilyas Nom +Nom 

Mohand arezki Nom +Adjectif 

Mohand iyad Nom+ Nom 

Nour el houda Nom+ Article+ Nom 

Seif el islam Nom+ Article+ Nom 

Serine nour el houda Nom+ Nom+ Article+ Nom  

Taj eddine Nom+ Nom 

Taki eddine Adjectif+ Nom 

Yahia amine Nom +Adjectif 

Yahia zakaria Nom+ Nom  

Tableau 06 : classification des prénoms composés selon la structure grammaticale. 
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Forme simple des prénoms  

 Tableau des prénoms simples 

Les prénoms simples  La structure grammaticale 

Abla Nom 

Abrar Nom 

Achraf Adjectif 

Adam Nom 

Adim Nom 

Ahlem Nom 

Aida Adjectif 

Ailymas Nom 

Akram Adjectif 

Aksil Adjectif 

Alice Nom 

Alennas Nom 

Amayas Nom 

Amazigh Nom 

Amel Nom 

Amina Adjectif 

Amine Adjectif 

Amir Nom 

Amira Nom 

Anais Nom 

Anès Nom 

Anir Adjectif 

Anis Adjectif 

Anya Nom 

Anyar Adjectif 

Aridj Nom 

Arinas Nom 

Aris Nom 

Arwa Nom 

Assil Adjectif 

Assma Nom 

Awais Nom 

Aya Nom 

Aylan Nom 

Aylims Nom 

Aymen Adjectif 

Ayoub Nom 

Azlas  Adjectif 

Azwaw Adjectif 

Bachir  Adjectif  
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Badis Nom 

Baranis Nom 

Bassim Adjectif 

Basma Nom 

Biybars Nom 

Belin Nom 

Billy Nom 

Bouchra Nom 

Celina Nom 

Celine Nom 

Cecilia Nom 

Chachnak Nom 

Chakib Nom 

Chihab Nom 

Dalina Nom 

Daline Nom 

Dany Nom 

Darine Nom 

Dassine  Nom 

Djanna Nom  

Djawad Adjectif 

Djoud Nom 

Dilan Nom 

Dikra Nom 

Doua Nom 

Dounya Nom 

Elina Nom 

Emili Nom 

Faiz Adjectif 

Farah Adjectif 

Ferial Nom 

Ghilas Nom 

Habib Adjectif 

Hadil Nom  

Hadjar Nom 

Hana Nom 

Hawa Nom 

Hiba Nom 

Houssam Nom 

Ibtihal Nom 

Ikram Adjectif 

Ilès Nom 

Ilyan Nom 

Ilyne Nom 

Imad Nom 
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Imane Nom 

Inès Nom 

Islam Nom 

Isnas Nom 

Israa Nom 

Ithri Nom 

Iyad Nom 

Karem Adjectif 

Karima Adjectif 

Katia Nom 

Kenza Nom 

Kenzi Nom 

Khalil Nom 

Kheira Adjectif 

Khouloud Nom 

Kouciela Nom  

Laamri Nom 

Lamis Adjectif 

Léa Nom 

Léticia Nom 

Lhawas Nom 

Loudjain Nom 

Lucinda Nom 

Lydia Nom 

Lyna Adjectif 

Maïssa Nom 

Malek Nom 

Manel Nom 

Manid Nom 

Marame Nom 

Maria Nom 

Massilia Nom 

Maroua Nom 

Marouan Nom 

Maya Nom 

Mayar Nom 

Maïlys Nom 

Meriem Nom  

Meziane Adjectif 

Mirina Nom 

Micipsa Nom 

Missilva Nom 

Mnana Nom 

Mohammed Nom 

Mouloud Nom 
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Moussa Nom 

Nada  Nom 

Nadjib Adjectif 

Nadjla Adjectif 

Nazim Adjectif 

Nesrine Nom 

Nélia Nom 

Noufel Nom 

Nourssine Nom 

Nerès Nom 

Oumayma Nom 

Oussama Nom 

Racim Adjectif 

Rafik Nom 

Rami Nom 

Rania Adjectif 

Rawan Nom 

Rayane Nom 

Razane Adjectif 

Razin Adjectif 

Rinad Nom 

Ritedj Nom 

Rodayna Nom  

Roza Nom 

Ryma Nom 

Sadja Nom 

Salem Adjectif 

Salsabile Nom 

Sami Adjectif 

Samia Adjectif 

Sara Nom 

Seghira Adjectif 

Serine Nom 

Sidra Nom 

Silas Nom 

Selyan Nom 

Soulef Nom 

Syphax Nom 

Tahani Nom 

Tahar Adjectif 

Tanina Nom 

Taouba Nom 

Tasnim Nom 

Thiziri Nom 

Tilleli Nom 
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Tina Nom 

Ténès Nom 

Tinhinane Nom 

Takiya Nom 

Wahid Adjectif 

Wail Adjectif 

Wassil Adjectif 

Wassim Adjectif 

Wiam Nom 

Yaakoub Nom 

Yallin Nom 

Yamena Nom 

Yani Nom 

Yanis Nom 

Yasser Adjectif 

Yasmine Nom 

Yathrib Nom 

Youba Nom 

Youdas Nom 

Younes Nom 

Yougarthen Nom 

Ziyad Nom 

Zoubir Adjectif 

           Tableau 07 : classification des prénoms simples selon leurs structures 

grammaticales. 

 

Pour rendre les choses plus claires, nous avons décidé de réunir les résultats 

précédents dans les deux schémas suivants : le premier sera consacré pour les prénoms 

composés et le deuxième pour les prénoms simples. 
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Figure 04: La structure grammaticale des prénoms composés 

 

Figure 05 : La structure grammaticale des prénoms simples 

 

 

 

4,78% 

1,30% 

3,04% 

0,43% 

0,43% 

0,86% 

1,73% 

0,43% 

0,86% 

nom+nom nom+adjectif nom+article+adjectif

adjectif+nom adjectif+nom+article+nom nom+article+nom

nom+nom+nom adjectif+adjectif nom+nom+nom

19,13% 

66,95% 

adjectif nom
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Commentaire  

 Après avoir analysé la structure grammaticale des prénoms de l’école primaire 

de Bordj mira en deux schémas : 

La première figure illustre la structure grammaticale des prénoms composés, 

nous remarquons clairement que la formation la plus dominante est (Nom+Nom) 

représente un nombre de 11 prénoms avec un pourcentage de 4,78%, suivi de la 

structure de la forme (Nom+Article+adjectif) avec un nombre 07 prénoms qui 

correspond à un taux 3,04%, puis la structure de la forme (Nom+Article+Nom) de 

nombre 04 avec un taux de 1,73%. La structure (Nom+adjectif) qui vient en quatrième 

position de 03 prénoms avec un taux de 1,30%, et la structure de la forme 

(Nom+Nom+Nom) (Nom+Nom+Article+Nom) sont en nombre de deux prénoms pour 

chacune qui correspond à un taux de chacune 0,86%, et les structure de la forme 

(adjectif+adjectif) (adjectif+Nom+Article+Nom) (adjectif+nom) qui sont classer 

comme les dernières catégories de formation grammaticale avec un pourcentage de 

0,43% pour chacune, soit répété une seule fois. 

La deuxième figure représente le regroupement des prénoms simple de notre 

corpus selon la structure grammaticale, nous observons que la structure grammaticale 

de la forme « NOM » est la plus fréquents dans la région avec un nombre de 154 

prénoms correspondants à un pourcentage de 66,95%. Ensuite, la structure 

grammaticale de la forme « adjectif » qui est en nombre 44 prénoms avec un taux 

19,13%. 

4.6 Classement des prénoms selon leurs origines linguistiques. 

Les prénoms de notre corpus montrent une grande variété des héritages 

linguistiques dans la région de Bordj mira à partir de leurs différentes origines arabe, 

berbère et d’autre langue étrangères. 

Dans ce tableau, nous classons les prénoms selon leur origine linguistique. 
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 Tableau du classement des anthroponymes selon leurs origines 

linguistiques 

Prénoms Origine linguistique 

Abdallah Arabe 

Abdeljalil Arabe 

Abdelghani Arabe 

Abdelkader Arabe 

Abdellatif Arabe 

Abderrahim Arabe 

Abderrezak Arabe 

Abla Arabe 

Abrar Arabe 

Achraf Arabe 

Adam Hébraïque 

Adim  Arabe 

Ahlem Arabe 

Aida  Arabe 

Ailymas Berbère  

Akram Arabe 

Akram abderrahman Arabe 

Aksil Berbère 

Alennas Berbère 

Ali ezzine Arabe 

Alice Galloise 

Amayas Berbère 

Amazigh Berbère 

Amel Arabe  

Amina Arabe 

Amina nour Arabe 

Amine Arabe 

Amir Arabe 

Amir almuminin Arabe 

Amir houssam eddine Arabe 

Amira Arabe 

Anaïs Hébraïque 

Anes Arabe 

Anes nadjem eddine Arabe 

Anir Arabe 

Anir niall Hybride 

Anis Arabe 

Anya Arabe  

Anyar Opaque 

Aridj Arabe 

Arinas Opaque 
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Aris Berbère 

Arwa Arabe 

Assil Arabe 

Assma Arabe 

Awais Arabe 

Aya Arabe 

Aylan Hybride 

Aylims Opaque 

Aymen Arabe 

Ayoub Hébraïque 

Azlas  Opaque 

Azwaw Berbère 

Bachir Arabe 

Badis Berbère  

Baranis Berbère 

Bassim Arabe 

Basma Arabe 

Biybars Turque 

Belin Germanique 

Billy Germanique 

Bouchra Arabe 

Cecilia Latin 

Celina Latin 

Celine Latin 

Chachnak Berbère 

Chakib Arabe 

Chihab Arabe 

Dalina Hébraïque 

Daline Arabe  

Dany Hébraïque 

Darine Arabe  

Dassine Berbère 

Djanna Arabe 

Djad islam Galloise 

Djawad Arabe 

Djoud Arabe 

Dilan Galloise 

Dikra Arabe 

Doua Arabe 

Dounya Arabe 

Dounya zad Arabe 

Elina Hébraïque 

Emili Latine  

Faiz Arabe 

Farah Arabe 
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Fatima al zohra Arabe 

Férial  Perse 

Ghiles Berbère 

Habib Arabe 

Hadil Arabe 

Hadil malek Arabe 

Hadjar Arabe 

Hana Arabe  

Hawa Arabe 

Hiba Arabe 

Hiba errahman Arabe 

Houssam Arabe 

Ibtihal Arabe 

Ikram Arabe 

Ilès Berbère 

Ilyan Hybride 

Ilyne Grecque  

Imad Arabe 

Imane Arabe 

Inès Hybride  

Islam Arabe 

Isnas Opaque 

Israa Arabe 

Ithri Berbère 

Iyad Arabe 

Iyad amour Hybride 

Karem Arabe 

Karima Arabe 

Katia Grecque 

Kenza Berbère 

Kenzi Arabe 

Khalil Arabe 

Kheira Arabe 

Khouloud Arabe 

Kossay Abdelfattah Arabe 

Kouciela Berbère 

Laamri Arabe 

Lamis  Arabe 

Léa Hébraïque 

Léticia Latin 

Lhawas Berbère 

Loudjain Arabe 

Lucinda Latin 

Lydia Grecque 

Lyna Hybride 
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Maïssa Arabe 

Malek Arabe 

Manel Arabe 

Manid Opaque 

Marame Arabe 

Maria Hébraïque 

Massilia Berbère 

Maroua Arabe 

Marouan Arabe 

Maya Hébraïque 

Mayar Arabe 

Maïlys Hébraïque 

Meriem Hébraïque  

Meziane Berbère 

Mirina Berbère 

Micipsa Berbère 

Missilva Opaque 

Mnana Hébraïque 

Mohammed Arabe 

Mohammed anir Arabe 

Mohammed ilyas Arabe 

Mohand arezki Berbère 

Mohand iyad Hybride 

Mouloud Arabe 

Moussa Arabe 

Nada Arabe  

Nadjib Arabe 

Nadjla Arabe 

Nazim  Arabe 

Nerès Opaque 

Nesrine Perse  

Nélia Hybride  

Noufel Arabe 

Nour el houda Arabe 

Noursine Arabe 

Oumayma Arabe 

Oussama Arabe 

Racim Arabe 

Rafik Arabe 

Rami Arabe 

Rania Arabe 

Rawan Arabe 

Rayane Arabe 

Razane Arabe 

Razin Arabe 
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Rinad Arabe 

Ritedj Arabe 

Rodayna Arabe 

Roza Latin 

Rima Arabe 

Sadja Arabe  

Salem Arabe 

Salsabil Arabe 

Sami Arabe 

Samia Arabe 

Sara Hébraïque 

Seif el islam Arabe 

Seghira Arabe 

Sirine Perse 

Sirine nour el houda Hybride 

Sidra  Arabe 

Silas Hybride 

Selyan Turque 

Soulef Arabe 

Syphax Berbère 

Tahani Arabe 

Tahar Arabe 

Taj eddine Arabe 

Taki eddine Arabe 

Tanina Berbère 

Taouba Arabe 

Tasnim Arabe 

Thiziri Berbère 

Tilleli Berbère 

Tina Latin 

Ténès Berbère 

Tinhinane Berbère 

Takiya Arabe 

Wahid Arabe 

Wail Arabe 

Wassil Arabe 

Wassim Arabe 

Wiam Arabe 

Yaakoub Hybride 

Yahia amine Hybride 

Yahia zakaria Hébraïque 

Yallin Turque 

Yamena Arabe 

Yani Berbère 

Yanis Hébraïque  
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Yasmine Perse  

Yasser Arabe 

Yathrib Arabe 

Yougourtha Berbère 

Youba Berbère 

Youdas Berbère 

Younes Hébraïque  

Ziyad Arabe  

Zoubir Arabe 

         Tableau 08 : Classification des prénoms selon leurs origines 

linguistiques. 

 

Pour mieux clarifier le tableau, nous allons présenter les résultats dans le 

graphique suivant : 

 

Figure 06: Représente l'origine linguistique des prénoms simple et 

composés 

 

 

 

60,43% [VALEUR] 

6,95% 

5,65% 

3,47% 
1,30% 

1,30% 

1,30% 1,73% 0,43% 3,47% 

arabe berbère hébraique hybride latin grecque

turque galloise perse germanique opaque
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Commentaire  

À partir du tableau ci-dessus et la figure qui montre la variété des origines 

linguistiques des prénoms de l’école primaire de la région de Bordj mira, nous 

observons que les prénoms issus de la langue arabe sont plus fréquents avec un 

nombre de 139 prénoms, avec un pourcentage de 60,43%, cette aptitude suggère une 

influence culturelle de la langue Arabe au sein de la communauté. 

Ensuite, les prénoms d’origine berbère qui sont au nombre de 32 prénoms, 

représentent un taux de 13,91%, cela signifie que les parents d’élèves de cette école 

ont recours à la langue berbère pour nommer leurs enfants. Puis, la catégorie hébraïque 

qui représente un nombre de 16 prénoms, avec un totale de 6,95% de l’ensemble.    

De plus, nous avons des prénoms issus de différentes cultures et langues ; il 

s’agit de la catégorie hybride de 13 prénoms qui correspondent à un taux de 5,65% 

cela indique qu’un prénom peut avoir deux au trois origines linguistiques. 

Par ailleurs, dans notre corpus, nous constatons qu’il y a des prénoms issus dans 

d’autres langues étrangères ; nous avons des prénoms ayant une origine latine avec un 

nombre de 8 prénoms qui représente un taux de 3,47%, puis, les prénoms d’origine 

perse, au nombre de quatre avec un pourcentage de 1,73%. Les prénoms issus de la 

langue grecque, turque et galloise qui sont au nombre de 3 prénoms dans chaque 

origine, avec un taux de 1,30% pour chacun. D’autre part, nous avons la catégorie 

germanique distingue par sa fiable fréquence, uniquement représentée par un prénom 

avec un taux de 0,43 %. 

Enfin, il est remarquable que durant l’analyse des prénoms, il existe certains 

prénoms opaques dont l’origine linguistique n’est pas clairement identifiable, qui sont 

avec un nombre de huit prénoms, l’équivalent de 3,47% du total. 

Nous conclurons ce premier chapitre par les résultats de l’étude morphologique 

des prénoms de l’école primaire de Bordj mira, enregistré pour l’année scolaire 

2024/2025. L’enquête porte sur un total de 230 prénoms que nous avons effectué, 

répartis en deux catégories fondamentales : les prénoms simples et les prénoms 

composés. Les prénoms simples représentent un nombre de 198 prénoms, soit 86,08% 
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de l’ensemble. Les prénoms composés, quant à eux, sont au nombre de 32 prénoms, 

représentant 13,91% du corpus, ce qui témoigne la domination des prénoms simples 

dans cette école primaire. 

Concernant les prénoms composés, cette catégorie se subdivise en plusieurs sous 

catégories : prénoms composés de deux unités lexicales qui sont formés d’un = préfixe 

abd + nom (Abdallah), préfixe abd + adjectif (Abd arahim), nom+ suffixe eddine (Taj 

eddine), prénom composé de trois unités lexicales (Anes Nadjem eddine). Après avoir 

transcrit les prénoms de notre corpus, nous avons dégagé leurs racines et de 

reconnaître les prénoms qui possèdent des préfixes, et des suffixes et de ceux qui sont 

dépourvus de préfixe et de suffixe. Nous constatons que les prénoms formés avec 

préfixe sont en nombre de 09 prénoms : équivalent de 3,91%, les prénoms avec suffixe 

représentent un nombre de 05 prénoms avec un taux de 2,17% du total et nous 

révélons 216 prénoms dénué du préfixe et suffixes qui correspondent à un pourcentage 

de 93,91%. 

En termes de genre, nous soulignons que les prénoms de notre corpus ne 

marquent pas une grande différence après avoir donné à chaque prénom son genre 

(féminin, masculin). Les prénoms féminins sont en nombre de 116 sur 230 avec un 

pourcentage de 50,43%, et les prénoms masculins sont en nombre de 114% avec un 

taux de 49,56%. 

En ce qui concerne la structure grammaticale des prénoms simples et composés, 

nous avons classé chaque prénom selon leur forme. Dans la partie des composés, la 

structure de forme la plus récurrent est (N+N) alors que dans les prénoms simples, la 

forme nominale est la plus dominante, avec d’autres modèles de formation variable. 

Enfin, à partir du classement des prénoms selon leur origine linguistique, nous 

observons la prédominance des prénoms arabes, malgré la région de Bordj Mira est 

kabyle, qui sont au nombre de 136 prénoms, équivalent de 59,13% suivi par les 

prénoms berbères qui sont présent dans notre corpus avec un nombre de 32 prénoms, 

correspondant à un taux de 13,91 % et les prénoms hybrides issus de deux langues 

différentes avec un nombre de 15 prénoms équivalent de 6,52%. Dans notre corpus, 

nous avons également la présence de prénoms d’origine étrangères : hébraïque (15) 
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grecque (5), latin (07), turque, galloise et germanique représentent sont chacune 

représentées par trois prénoms. Les origines perse, russe comptent chacune deux 

prénom, tandis qu’un seul prénom relève de la langue espagnole. Par ailleurs, nous 

constatons qu’il y 6 prénoms dont l’origine reste indéterminée.  

Cette étude morphologique des prénoms des élèves de l’école primaire de bordj 

mira met en évidence une tendance sociolinguistique locale en faveur de la simplicité 

dans le choix des prénoms, elle ouvre également la voie à des investigations plus 

approfondies sur leur origine et leurs implications culturelles. Cette démarche 

scientifique contribue à une meilleure compréhension des pratiques onomastiques que 

l’on peut constater dans le milieu scolaire algérien.  
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Dans ce deuxième chapitre, notre tâche est d’effectuer une étude et un 

classement sémantique et référentiel des prénoms de l’école primaire de Bordj Mira 

dans lequel nous présentons le sens et la signification de chaque anthroponyme. Dans 

notre échantillon d’analyse, nous commençons tout d’abord par les prénoms composés 

avec différentes particules, puis les prénoms simples. 

      Pour une analyse fiable, nous allons consulterons plusieurs sources, notamment 

des sites internet, les dictionnaires spécialisés (Haddadou, Nait zerrad etc), la thèse de 

Yermeche et Tidjet et diverses ouvrages et articles sur l’anthroponymie. Ainsi, cela 

offre l’opportunité d’aborder plusieurs catégories de prénoms auxquels ils renvoient : 

religieux, métier, sentiments, etc. 

     Avant d’entamer notre analyse, c’est essentiel de définir la sémantique, car elle 

constitue un concept central dans notre étude qui est appliquée au domaine de 

l’onomastique. Elle nous permet d’interroger la signification des prénoms, d’explorer 

leur origine et leur évolution. 

1-La sémantique 

La sémantique est une branche de la linguistique, qui étudie le sens d’un mot. Il a 

été repris à la fin du XIX ème siècle par le linguiste français Michel Bréal. Selon 

G.Mounin « une branche de la linguistique crée au vingtième siècle par le linguistique 

français M. Bréal, qui étudie le sens ou le signifié des unités lexicales » (1993 : 293). 

Étymologiquement, le mot sémantique vient de grec « sêmainõ », dérivé du séma 

(signe), qui veut dire « signifier, indiquer ». Ce terme étudie donc le sens des mots à 

travers des signes et cherche à identifie comment ces singes permettent de transmettre 

des idées. Elle constitue ainsi un outil essentiel pour la compréhension et l’analyse du 

langage.   

La sémantique ne se limite pas seulement à écrire un mot mais elle vise à d’écrire 

le sens d’un mot car ce dernier peut avoir différentes significations. Dans ce contexte, 

TAMBA définit la sémantique comme suit : « la sémantique est l’étude du sens des 

mots, des phrases et des énoncés » (p. Lerat, Sémantique descriptive, 1983 : 3). 
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(TAMBA, 2005 : 7) ; cela, nous permet de comprendre que la sémantique concerne 

l’étude du sens des mots dans leur contexte pour une meilleure communication. 

  L’interprétation sémantique joue un rôle important pour réussir l’analyse des 

noms propres, selon Billy « L’étude des noms propres ne peut se faire que sur 

interprétation sémantique » (1993 : 21). 

Dans une étude onomastique en générale et anthroponymique en particulier, la 

dimension sémantique constitue une étape importante pour interpréter le monde de 

dénonciation des individus, et ainsi la désignation des types que représentent ces 

derniers. A ce propos, Albert DUZAT affirme : « sous une variété très grande de 

détails, l’esprit humain a eu recours toujours et partout à un petit nombre de type de 

désignation, qui se répète identiquement à travers les modalités des divers civilisations 

et langues » (1926 : 6-7). 

2. Analyse lexico-sémantique des prénoms 

2.1 Les prénoms composés 

Notre étude sémantique des prénoms composés se révèle sur la signification. 

Dans notre corpus, les anthroponymes qui se présentent sous une forme composée sont 

moins fréquents. Ils se manifestent seulement avec 32 prénoms des différentes 

particules. 

 Particule  

La particule est considérée comme un élément lexicale servant à designer ou 

référer à une personne. Elle est aussi utilisée pour marquer un lieu familial ou indiquer 

un lien de parenté ou de politesse. Selon Danièle bouscaren : « la particule est un mot 

invariable qui ne possède pas de sens lexical propre mais qui sert à exprimer des 

relations syntaxiques ou des nuances sémantiques dans la phrase » (1995 : 127). 

2.1.1. Les anthroponymes composés avec la base de « abd »  

La particule « abd » est nécessaire dans la dénonciation des personnes, elle 

permet d’éviter la confusion entre le dieu et l’être humain.  
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La particule « abd » vient de l’arabe /ɛabed/ « le serviteur de dieu », « le dépendant, le 

captif » (BELHAMDI, 2002 : 146) et, el ɛabd « serviteur de dieu » ce qui nous donne, 

en kabyle, le sens général « d’être humain » (cf. arab). Cité par (TIDJET M, 2016 : 

10) ; Sens2 « adorateur de dieu » (Cheriguen, 2005 : 65) ; Sens3 « serviteur, esclave 

de dieu » (Yermeche, 2013 : 322). 

Cette particule regroupe (07) prénoms dans notre corpus : 

-Abdellah : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la racine /LH/. 

Ce prénom renvois au père de prophète Mohammed signifie « serviteur de dieu » 

(Haddadou, 2017 : 60). 

-Abdel-Rahim : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la racine 

/RHM/, du nom divin al Rahim « le clément, le miséricordieux », « esclave, serviteur 

du clément, du miséricordieux » (Haddadou, 2017 : 71). 

-Abdel-Razak : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la 

racine /RZK/ qui signifie « celui qui pourvoit à la subsistance des hommes, le 

Nourricier par excellence », « serviteur de celui qui pourrait à la subsistance des 

hommes » (Haddadou, 2017 : 71). 

-Abd el-Djalil : nom masculin singulier, composé d’origine arabe, vient de la 

racine /JLL/, ce prénom signifie « esclave, serviteur du majestueux » (Haddadou, 

2017 : 62-63). 

-Abdelghani : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la racine 

/GHN/ ; el ghani signifie « serviteur du riche, du l’opulent (dieu) » (Haddadou, 

2017 :63) et selon Yarmeche, Abdelghani signifie « serviteur du riche, de celui qui est 

totalement indépendant des autres » (Yermeche, 2005 : 325). 

-Abdelkader : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la 

racine /QDR/, qui signifie « le puissant » (Geoffroy, 2009 :86). Sens 1 : Le prénom 

abdelkader signifie « le serviteur Tout-Puissant (dieu) » ; El qader superlatif de kader 

« puissant, capable », c’est un attribut de dieu signifiant « le puissant, le puissant 

déterminant-le détenteur-du pouvoir normatif » (ACHRAFI-Bouanane, 1990 : 59). 

Sens 2 : signifie « serviteur de l’omnipotent » du verbe « qadara » qui signifie « être 
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capable de faire quelque chose, avoir la force, avoir la compétence, décréter (dieu) » 

(Haddadou, 2017 : 69).  

-Abdellatif : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la racine 

/LTF/, qui signifie « mince, subtil ». Le prénom Abdellatif veut dire « serviteur du 

subtil, du bienveillant » (Haddadou, 2017 : 66-213). 

2.1.2 : Les anthroponymes composés avec « eddine » 

La particule « eddine » vient du l’arabe, de la racine /DN/, qui signifie 

« croyance » « religion » ou « autorité »
1
.Vient toujours après un nom, la combinaison 

de deux unités donnera un prénom composé à connotation religieuse. 

 Cette particule sert à former deux prénoms dans notre corpus. 

-Tajeddine : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe. Vient de la racine 

/TJ/ qui signifie « couronne ». Dérivé du verbe tawağa « porter une couronne, 

couronner ». Le prénom Taj eddine signifie « couronne de la religion » (Haddadou, 

2017 : 311). 

-Taqi-eddine : c’est un prénom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de 

la racine /TQ/ selon (TIDJET, 2016 :178) « de l’adjectif taqiy, « qui craint dieu, pieux, 

dévot, délicat, scrupuleux » (Beaussier, 1958 : 108). 

Le prénom taqi-eddine signifie alors « qui craint (d’enfreindre) la religion » 

(Haddadou, 2017 :321). 

2.1.3 : Les anthroponymes composés avec « ezzine » 

Cette particule sert à former un seul anthroponyme dans notre corpus avec le suffixe 

« ezzine » 

-Ali ezzine : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la racine /L/. 

Ce prénom composé de deux parties : Ali, le nom du compagnon et du cousin du 

prophète qui signifie « haut, élevé, élevé en dignité, honorable, de bonne moralité » 

                                                             
1 https://www.enfant.com (consulté le 16/04/2025) 

https://www.enfant.com/
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(Haddadou, 2017 :78), en combinaison avec ezzine qui signifie « beauté » (Haddadou, 

2017 : 142). Le prénom Ali ezzine signifie la beauté élevée. 

2.1.4 : Les anthroponymes composés avec la base de la racine 

ḤMD+Prénom  

Dans cette particule, nous présentons des prénoms composés avec 

Mohammed qui vient de la racine /ḤMD/. Le nom du prophète qui signifie « loué, 

comblé d’éloges, digne de louanges » ; du verbe hamada qui signifie « glorifier, 

remercier, louer, principalement dieu » (Haddadou, 2017 : 247).  Il existe des prénoms 

de cette particule formée par Mohand qui s’agit d’une variante berbère du 

prénom Mohammed. 

Cette particule sert à composer quatre anthroponymes dans notre corpus : 

-Mohammed anir : nom masculin singulier, composé, d’origine arabe, vient de la 

racine /NR/ qui veut dire « lampe » (haddadou, 2017 :48). Le prénom Mohammed anir 

signifie lumière digne de louanges. 

-Mohammed ilyas : nom masculin singulier, composé, arabe, vient de la racine 

/LYS/, forme arabe du nom du prophète Elisée, rapporté par les lexicographes arabes 

au verbe laysa à la sixième forme, talayasa qui signifie « être doux, être indulgent pour 

les défauts des autres » (Haddadou, 2017 : 186). Le prénom Mohamed ilyas signifie le 

digne de louanges qui pardonne avec doux. 

-Mohand arezki : nom masculin singulier, composé, d’origine berbère, vient de la 

racine /RZK/, ce prénom signifie « Mohammed le nourricier » (Haddadou, 2017 : 

249). Le prénom mohand arezki signifie le loué nourricier. 

-Mohand iyad : nom masculin singulier, composé d’origine hybride, vient de la racine 

/YD/, signifie « soutien, renfort, support » (Geoffroy, 2009 : 239), le prénom Mohand 

iyad signifie un homme qui digne de louange et porte un soutien. 
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2.1.5 : Les anthroponymes composés avec la base de deux composants 

Prénom +Prénom  

 Cette composante regroupe huit anthroponymes dans notre corpus. 

-Amina nour : nom féminin singulier, d’origine arabe, vient de la racine /MN/+/NR/, 

composé de deux unités ; amina la mère de prophète Mohammed qui signifie « qui 

jouit de la sauvegarder divine, qui est confiante » (Geoffroy, 2009 : 55) ; Nour qui 

signifie « lumière » (Haddadou, 2017 : 270). Le prénom Amina nour signifie la 

confiante illuminée. 

-Anir niall : nom masculin,   d’origine hybride, vient de la racine /NR/ +/NYL/ 

composé de deux unités : anir (déjà définit) ; Niall qui signifie « champion, 

passionné ou nuage passionné »
1
. Le prénom Anir niall signifie le champion 

lumineux.  

-Djad islam : nom masculin, d’origine arabe, vient de la racine/JD/+/SLM/, composé 

de deux unités : Jad signifie «générosité »
2
; Islam qui signifie « religion musulmane, 

soumission à dieu » (Haddadou, 2017 : 192), le prénom Djad islam signifie alors 

homme généreux par sa soumission à Dieu. 

-Dounia zad : nom féminin singulier, d’origine arabe, vient de la racine /DNJ/+/ZD/, 

composé de deux unités : Dounia signifie « monde » et Zad « née », autrement 

dit : « née pour le monde, donnée pour le monde (comme reine) » (Haddadou, 2017 : 

129).  

-Hadil malak : nom féminin singulier, d’origine arabe, vient de la 

racine /HDL/+/ MLK/, composé de deux unités : Hadil signifie « bruit que font les 

colombes, roucoulement »
3
 ; Malak qui signifie « ange » (Haddadou, 2017 : 225). Le 

prénom Hadil malak signifie un ange dont sa voix est douce. 

-Iyad amor : nom masculin singulier, d’origine hybride, vient de la 

racine /YD/+/MR/, composé de deux unités : Iyad qui signifie « soutien, renfort, 

                                                             
1 https://www.nomorigine.com (consulté le 18/04/2025) 
2 https://www.may.app (consulté le 18/04/2025) 
3 https://www.iqrashop.net (consulté le18/04/2025) 

https://www.nomorigine.com/
https://www.may.app/
https://www.iqrashop.net/


Chapitre II                                                             Analyse lexico-sémantique 

 

62 
 

support » (Geoffroy, 2009 :239) ; Amor de amar qui signifie « vie » (Haddadou, 2017 : 

80). Le prénom Iyad amour veut dire une force vitale. 

-Yahia amine : nom masculin singulier, d’origine hybride, vient de la racine 

/YHY/+/MN/, composés de deux parties : Yahia c’est le nom de prophète Jean, de 

l’hébreu Yohanna et du grec Ionannes « dieu a fait grâce ». En arabe, le nom se 

rattache à la racine sémitique HYW, nom à lire Yahia « qu’il vive » (Haddadou, 

2017 :347) ; Amine signifie « fidèle, fiable » (Geoffroy, 2009 : 39). Le prénom yahia 

amine signifie un homme qui vit une vie fidèle. 

-Yahia zakaria : nom masculin d’origine hébraïque, vient de la racine 

/YHY/+/ZKRY/, composés de deux unités : Yahia (déjà défini) ; Zakaria c’est le nom 

de prophète Zacharie, en hébreu Zakhor « (dieu) s’est souvenu (cf. arabe dakara 

« évoquer, se souvenir ») » (Haddadou, 2017 : 358). Le prénom Yahya zakaria signifie 

celui que dieu fait vivre et qu’il souvient. 

-Hiba errahman : nom féminin, d’origine arabe, vient de la racine /HB/+/RHMN/, 

composé de deux unités : Hiba signifie « don, cadeau, présent » (Haddadou, 2017 : 

178) ; errahman : signifie « clément, miséricordieux »
1
. Le prénom Hiba errahman 

signifie le don du miséricordieux. 

2.1.6 : Les anthroponymes composés de trois unités  

Cette particule a été utilisée pour la formation de sept prénoms, dans notre corpus :  

-Akram abderrahman : nom masculin singulier, d’origine, arabe, vient de la 

racine /KRM/+/ɛbd/+/RHMN/, composés de trois éléments : Akram qui signifie « plus 

noble, plus généreux » (Haddadou, 2017 : 40) ; Abdel-rahman signifie « serviteur du 

clément, du miséricordieux » (Haddadou, 2017 : 71). Le prénom akram abderrahman 

signifie la générosité et la noblesse de l’homme au serviteur du miséricordieux. 

-Amir almuminin : nom masculin singulier pluriel, d’origine arabe, vient de la 

racine /MR/+/EL/+/MMNN/, composé de trois éléments : amir qui signifie « chef, 

prince, celui qui exerce l’autorité » ; El : il s’agit d’un article définit en arabe ; 

                                                             
1 https://www.geneanet.org (consulté le 16/04/2025) 

https://www.geneanet.org/
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mumnin qui signifie « qui jouit de sécurité, croyant » (Haddadou, 2017 : 140). Le 

prénom Amir elmumnin signifie le chef ou commandeur des croyants. 

-Amir houssam eddine : nom masculin singulier, d’origine arabe, vient de la 

racine /MR/+/HSM/+/DN/, composés de trois éléments : Amir (déjà définit) ; 

Houssam signifie « saber tranchant » (GEOFFROY : 2009 : 231) ; eddine (déjà 

définit). Le prénom Amir houssam eddine signifie le prince, sabre tranchant de la 

religion. 

-Anas nadjem eddine : nom masculin singulier, d’origine arabe, vient de la racine 

/NS/+/NJM/+/DN/, composé de trois unités : Anas qui signifie « ami, familier » 

(Haddadou, 2017 : 47) ; nadjem qui signifie « étoile » ; eddine (déjà définit). Le 

prénom Anas nadjem eddine signifie l’ami lumineux de la religion. 

-Fatima al zahra : nom féminin singulier, d’origine arabe, vient de la 

racine /FTM/+/AL/+/ZHR/, composé de trois unités : fatima « jeune chamelle sevrée » 

(Haddadou, 2017 : 150) ; al (déjà définit) ; Zahra signifie « cf. en arabe fleure ». Le 

prénom fatima al Zahra signifie  brillante, resplendissante. Une des épithètes de 

fatima, la fille du prophète. 

-Nour el houda : nom féminin, d’origine arabe, vient de la racine /NR/+/EL/+/HD/, 

composé de trois éléments : nour (déjà définit) ; el (déjà définit) ; houda signifie 

« direction, bonne direction » (Haddadou, 2017 : 180). Le prénom nour el houda 

signifie « la bonne direction, le droit chemin », « lumière de la bonne direction » 

(Haddadou, 2017 : 270). 

-Seif el islam : nom masculin, d’origine arabe, vient de la racine /SF/+/EL/+/SLM/, 

composé de trois unités : Seif qui signifie « sabre, épée » ; el (déjà définit) ; islam 

(déjà définit). Le prénom Seif el islam signifie « sabre de la religion musulmane », 

autrement dit : « protecteur, défenseur de la religion musulmane » (Haddadou, 2017 : 

301). 

 

 



Chapitre II                                                             Analyse lexico-sémantique 

 

64 
 

2.1.7. Les anthroponymes composés de quatre éléments 

Dans cette particule, nous présentons une description des prénoms composés de quatre 

parties, elle sert à former que deux prénoms dans notre corpus. 

-Kossay Abdelfattah: nom masculin singulier, d’origine arabe, vient de la racine 

/QSY/+/ɛBD/+/EL/+/FTH/, composé de quatre parties : Kossay signifie « le lion » ou 

« celui qui possède la force et le courage d’un lion » 
1
; Abdelfattah signifie « celui qui 

ouvre les issues, serviteur de celui qui ouvre les issues, qui assure les victoires » 

(Haddadou, 2017 : 63). Le prénom Kossay Abdelfattah signifie le courageux au 

service d’ouvre les voies et assure la victoire. 

-Serine nour el houda : nom féminin singulier, d’origine arabe, vient de la racine 

/SRN/+/NR/+/EL/+/HD/, composé de quatre éléments, Serine qui signifie « douce, 

charmante » (Haddadou, 2017 : 304) ; nour el houda (déjà définit). Le prénom Serine 

nour el houda signifie  celle qui est charme par sa douceur et illumine le droit    

chemin. 

2.2. Les noms simples 

-Abla: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine/BL/, signifie 

« en bonne santé »
2
 , « grosse, dodue, potelée » (Haddadou, 2017 : 74). 

-Abrar: nom féminin singulier, pluriel, d’origine arabe vient de la racine /BRR/ qui 

signifie «vertueux, pieux, ou adorateur »
3
.sens 2 de « Ibrar » qui signifie « action de 

s’acquitter de quelque chose » (Haddadou, 2017 : 30). 

-Achraf: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /CHRF/ 

qui signifie « noble ou d’ascendance illustre » (Geoffroy, 2009 :166), « plus grand, 

plus noble » (Haddadou, 2017 :30). 

-Adam: nom masculin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine /DM/, 

c’est le premier homme et premier prophète surnommé ʺAbû al bachar ʺ « le père des 

                                                             
1 https://www.bebesetmamans.20minutes.fr (consulté le 18/04/2025) 
2 https://www.prenoms.com (consulté le 18/04/2025) 
3 https://www.nomorigine.com (consulté le 18/04/2025) 

https://www.bebesetmamans.20minutes.fr/
https://www.prenoms.com/
https://www.nomorigine.com/
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humains » (GEOFFROY 2009 : 30) Sens 2 : « adam rapporté par les lexicographes 

arabes à adam « terre ». Cette étymologie apparait aussi chez les sémitisants qui 

donnent à adamah le sens de « terre, sol, poussière ». On le dérive aussi de l’hébreu 

adom « rouge » adam, « il fut rouge », d’où dam « sang » (Hecquet-boucrand, p, 5) » 

(Haddadou, 2017 : 30). 

-Adim: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DM/ qui 

veut dire « terre rouge », « sol », « terre », « homme »ou « surface de la terre »
1
 .  

-Ahlam: nom féminin pluriel, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HLM/ est 

signifié « songes, rêves », cinquième forme du verbe ḥalama « rêver, avoir des rêves » 

(Haddadou, 2017 : 37). 

-Aida : nom féminin singulier, simple d’origine arabe, vient de la racine /D/. De El 

aïd « fête, jour de fête » et ɛayda « pardon » ; verbe ɛada « aller, venir, revenir, 

répéter, revenir souvent à quelque chose, de la : célébrer un jour fête » (Haddadou, 

2017 : 77). 

-Ailymas : nom masculin, simple, d’origine berbère, vient de la racine /LMS/, signifie 

prince de libyendu 4
ème

 siècle, avant J.C. Le nom pourrait provenir de aglim /aylim/ 

awlem qui signifie « peau, peau d’animal », avec le sens probable de « bouclier » 

(Haddadou, 2017 : 38). 

-Akram : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /KRM/ qui signifie 

« plus noble, plus généreux » (Haddadou, 2017 :40). Sens2 : akram signifie 

«  bienveillant, généreux, plus grand »
2
. 

-Aksil : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /KSL/, 

c’est la variante du prénom Kouciela prince amazigh du 7
ème

 siècle. Le prénom Aksil 

signifie « tigre » en fait « félin » (Haddadou, 2017 : 40), « c’est une dénomination du 

tigre en berbère » (Naït zerrad, 2003 :13). 

-Alennas : nom masculin, simple, d’origine berbère, vient de la racine /LNS/. Père de 

Nacer, prince hammadite (de la kalaa At-Hammad) entre 1062 et 1088, qui a fondé la 

                                                             
1 https://www.thebump.com (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.prenomsbebe.com (consulté le 19/04/2025) 

https://www.thebump.com/
https://www.prenomsbebe.com/
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ville de bougie (1067). C’est une autre forme de Alemmas qui signifie « milieu, 

médian, d’âge moyen » (Naïtzerrad, 2003,14), pour alemmas « milieu, médian » ; cf. 

ammas « partie intérieure ». Alennas est le père d’al-Nasir, fondateur de la ville de 

Bejaïa (Haddadou, 2017 : 41). 

-Alis: nom féminin singulier, simple d’origine Gallois, vient de la racine /LS/ qui veut 

dire « noble »
1
. 

-Amayas: nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /MYS/ 

qui signifie : « le guépard » (Haddadou, 2017 : 43) ; Sens 2 : « celui qui est libre » ou 

« le porteur de bonne nouvelle »
2
. 

-Amazigh : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la 

racine /MZGH/signifie « homme libre », c’est un nom que se donnent les habitants de 

la Numidie. (Chemini, Zamour, 2006 : 95) Sens 2 : « noble, brave, courageux », 

confortent, en effet, l’étymologie aujourd’hui répandue d’« homme libre » (Haddadou, 

2017 : 43).Le nom amazigh utilisé pour désigne la culture et la langue berbère, qui est 

parlé par les amazighs (cf).  

-Amel : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /ML/ et 

signifie « espérance, espoir » de amala « espérer » (Haddadou ,2017 : 44). 

-Amina : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MNL/, 

c’est le nom de mère de prophète Mohammed, qui signifie « qui jouit de la sauvegarde 

divine qui est confiante » (GEOFFROY, 2009 : 55) ; sens 2 « sûre, fidèle » 

(Haddadou, 2017 : 45), « probe, honnête, sûre » (Tidjet, 2012 : 160). 

-Amine: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine/MN/ qui 

signifie « fidèle, fiable » (Geoffroy, 2009:39) ; sens 2 : « digne de confiance »
3
 Sens 

3 :«  qui est sûr, qui est fidèle, à qui on peut se fier » (Haddadou, 2017 : 45). 

-Amir : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MR/ 

signifie « prince, qui détient le commandement » (Geoffroy ,2009 :214) ; Sens 2 : 

                                                             
1 https://www.parents.fr (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.may.app (consulté le19/04/2025) 
3 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 

https://www.parents.fr/
https://www.may.app/
https://www.prenoms.com/
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signifie « chef, prince, celui qui exerce l’autorité », de amara « ordonner, commander, 

diriger » (Haddadou, 2017 : 45). 

-Amira : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MR/ qui 

signifie « princesse, reine » (Haddadou ,2017 : 45). 

-Anaïs : nom féminin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine/NYS/, 

signifie « grâce » (Haddadou, 2017 : 47).Dérivé du prénom Hannah qui 

signifie« grâce »ou « faveur »
1
. 

-Anes: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NS/, qui 

signifie « ami proche » ou « compagnon »
2
; sens2 : signifie « ami, familier » du verbe 

anisa « devenir familier avec quelqu’un, s’habituer à lui, rendre familier, doux, tenir 

compagnie, apprivoiser » (Haddadou, 2017  :47). 

-Anir: nom masculin singulier, d’origine arabe, vient de la racine /NR/, et signifie 

« lumière »ou « brillant »
3
. 

-Anis : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NS/ et 

signifie « compagnon, ami intime » (Haddadou, 2017 : 48).   

-Anya : nom féminin singulier, simple, d’origine arabee, vient de la racine/NY/ il 

signifie « douceur, mesure » (Haddadou, 2017 : 48). 

-Aridj : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RDJ/ qui 

signifie « odeur, parfum, agréable » du verbe « rağa » qui signifie « exalter un 

parfum, répondre un parfum » (Haddadou, 2017 : 50). 

-Aris : nom masculin, simple, d’origine berbère, vient de la racine /RS/, signifie 

« brun, foncé ». Le kabyle connait aras qui signifie « brun » appliqué aux cheveux et 

« sobre, mat » en parlant d’un tient (Haddadou, 2003 : 158). 

-Arwa: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine/RW/ qui 

signifie « la gazelle »ou « celle qui est gracieuse comme une gazelle »  « source d’eau 

fraîche », symbole de vie et de générosité
1
. 

                                                             
1 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.arabikey.com (consulté le 19/04/2025) 
3 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 

https://www.may.app/
https://www.arabikey.com/
https://www.may.app/
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-Assil : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SL/, du verbe sel, qui 

signifie « écouter ; obéir » ou de asil « pierre serpentine » (Nait zerrad, 2003 : 25). 

Sens2 signifie « qui a le visage ovale, qui a les traits doux », du verbe asala qui 

signifie « avoir le visage ovale » (Haddadou, 2017 : 53). 

-Assma : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SM/, qui signifie 

« sublime » (Harzoun, 2006 :163) ; sens2 : signifie « qui est plus élevée, qui a une 

position supérieure, qui est plus grande, la plus haute, la plus élevée » du verbe sama 

« être haut, devenir grand, mineuse, hisser, monter, se dresser » (Haddadou, 2017 : 

52). 

-Awais: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /WS/ qui 

signifie « homme vertueux » ou « bienheureux »
2
. 

-Aya : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /Y/, qui 

signifie « signe miracle » (Geoffroy, 2009 :122) ; Sens2 : signifie « lumière et éclat du 

soleil ». Soit de aya « signe, signe témoignant de la grandeur de Dieu, verset de 

Coran » (Haddadou, 2017 : 55). 

-Aylan : nom masculin singulier, simple, d’origine hybride, vient de la racine /YLN/, 

ancêtre d’une tribu berbère vivante au Nord du Maroc signifie « bouclier (en poésie) » 

(Nait zerrad, 2003 :27). Dans la langue turque, ce prénom signifie «  clair de lune »
3
 

- Aymen : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine/ YMN/ 

qui signifie « main droite, ce qui la main droite peut prendre (c’est-à-dire le butin) » 

(Haddadou, 2017 : 57). 

-Ayoub : nom masculin singulier, simple, d’origine hybride, vient de la racine /YB/ 

qui signifie « qui se repent, revient vers dieu », même signification en arabe, du verbe 

aba « retourner, revenir, rentrer », wab, « qui revient, qui aime revenir, qui revient à 

Dieu, qui se repent » (Haddadou, 2017 : 57). C’est un prophète connu par sa patience. 

                                                                                                                                                                                              
1 https://www.france-mineraux.fr (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.lesprenoms.eu (consulté le 19/04/2025) 
3 https://madame.lefigaro.fr (consulté le 19/04/2025) 

https://www.france-mineraux.fr/
https://www.lesprenoms.eu/
https://madame.lefigaro.fr/
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-Azwaw : nom masculin singulier, d’origine berbère, vient de la racine /ZWW/. En 

kabyle, signifie « l’homme d’honneur » (Nait zerrad, 2003 : 30) ; Senss2 : de zwawi, 

pl. zwawa, forme arabisée de Agawa, pluriel igawawen, confédération de tribus 

kabyles du Djurdjura, de ce mot dérive le français zouave. Dans la tradition kabyle, les 

Igawawen ont la réputation d’être beaux (Haddadou, 2017 : 59). 

-Bachir : nom masculin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /BCHR/, signifie 

« porteur de bonnes nouvelles » (Tidjet, 2012 :159). Sens 2 : « porteur d’une bonne 

nouvelle, qui annonce une bonne nouvelle », p .ext, « qui porte bonheur, qui est de bon 

augure », du verbe bacara « apporter une bonne nouvelle, réjouir par une bonne 

nouvelle, se réjouir de quelque chose » (Haddadou, 2017 : 87). 

-Badis: nom masculin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /BDS/, dérivé du 

verbe berbère Ebbed signifiant « être debout » ou « se dresser »
1
 ; Sens2 : signifie 

« fort » ou « puissant » en berbère
2
 ; Sens3 : badd(y) « debout par lui, par elle, c’est-

à-dire le peuple, le clan, la tribu », « porté au pouvoir, au commandement par le 

peuple, le clam, la tribu… », Nom de plusieurs rois berbères. Le plus célèbre est Badis, 

fils d’al Mansûr (984-1016) » (Haddadou, 2017 : 88). 

-Baranis : nom masculin, simple, de l’origine berbère, vient de la racine/BRNS/. C’est 

l’un des ancêtres des Berbères. L’origine de ce nom est en rapport entre deux tribus : 

branès pluriel de burnous qui veut dire « porteurs de burnous » et Botre pluriel de 

abter signifiant «« écouté, mutilé, qui n’a pas de descendance » (Haddadou, 2017 : 

111). 

-Bassim : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /BSM/ 

signifiant « qui sourit, qui est heureux, qui vit la vie avec optimisme » (Haddadou, 

2017 : 96). 

 -Bassma : nom femini singulier, simple, dorigine arabe, vient de la racine /BSM/ 

« Sourire » du verbe basama « sourire » (Haddadou, 2017 : 95). 

                                                             
1 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 

https://www.prenoms.com/
https://www.may.app/
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-Biybars : nom masculin singulier, simple, d’origine turque, vient de la racine 

/BBRS/, c’est le quatrième sultan d’Égypte et de syrie de la dynastie des mamelouks 

Bahrites. Il règne de 1260 à 1277. Le mot Bibars signifie « noble panthère » 

1
(wikipedia.org). 

-Belin: nom féminin singulier, simple, d’origine germanique, vient de la racine /BLN/, 

qui signifie « lumière », « celui qui brille »
2
. 

-Billy: nom masculin, simple, d’origine germanique, vient de la racine /BL/, qui veut 

dire « protecteur résolu »
3
. 

-Bouchra : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /BCHR/, 

qui signifie « bonne nouvelle, nouvelle qui réjouit » (Haddadou, 2017 : 107). 

-Cécilia: nom féminin singulier, simple, d’origine latine, vient de la racine /CLY/, 

vient de caecus qui signifie « aveugle »
4
. 

-Célina : nom féminin singulier, simple, d’origine latin, vient de la racine /CLN/, 

signifie « celer, garder un secret »
5
, Sens2 : « ciel »

6
. 

-Celine: nom féminin singulier, simple, d’origine latin, vient de la racine /CLN/, du 

mot caelum qui signifie « ciel »et veut dire « merveilleuse » 
7
.Sens 2 : signifie « donné 

comme berbère mais vient du grec sêléné qui désigne la lune. C’est d’ailleurs le nom 

de cléopâtre, épouse de Juba II ; en latin Selena signifie « solennelle » (Haddadou, 

2017 : 303). 

-Chechnak : nom masculin, simple, d’origine berbère, vient de la racine /CHNK/.Il 

porte le nom d’un roi berbère devenu pharaon d’Egypte (qui a une statue géante en 

Kabylie). On sait que le calendrier amazigh est traditionnellement un calendrier sans 

millésime. Depuis quelques décennies, on lui donne une ère, et donc un système de 

                                                             
1 https://fr.wikipedia.org (consulté le 19/04/2025) 
2 http://lesprenoms.eu (consulté le 19/04/2025) 
3 https://www.magicmaman.com(consulté le 19/04/2025) 
4 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
5 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
6 https://www.journaldesfemmes.fr (consulté le 19/04/2025) 
7 https://madame.lefigaro.fr (consulté le 19/04/2025) 
 

https://fr.wikipedia.org/
http://lesprenoms.eu/
https://www.magicmaman.com/
https://www.prenoms.com/
https://www.prenoms.com/
https://www.journaldesfemmes.fr/
https://madame.lefigaro.fr/
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datation : c’est la fondation de la XXIIe dynastie, par Sesnaq (-945) qui est prise 

comme point de départ de « 1
ère

 amazigh » (Haddadou, 2017 : 117). 

-Chakib : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /CHKB/ 

qui veut dire « don, récompense, rémunération » (Haddadou, 2017 : 115). 

-Chihab : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /CHB/ 

qui signifie « flamme, flambeau dont la clarté se voit de loin, flamme de guerre », ce 

prénom a aussi le sens « planète, étoile » « étoile filante » (Haddadou, 2017 : 118). 

-Emilie: nom féminin, simple, d’origine latine, vient de la racine /ML/, de aemulus qui 

signifie « rivale » ou « ardente »
1
.  

-Dalina: nom féminin singulier, simple, d’origine hybride, vient de la racine 

/DLN/  qui signifie en hébreu « sagesse ou jugement » et en allemand signifie «  noble 

ou noblesse »
2
. 

-Daline : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DLN/ qui 

signifie « doux, séduisant dans ses manières » (Haddadou, 2017 : 122). 

-Dany : nom masculin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine /DN/. 

Il est dérivé de « dan », qui signifie « dieu est mon juge »
3
. 

-Darin : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DRN/, qui 

signifie « celle qui sait, qui possède le savoir » (Haddadou, 2017 : 124). 

-Dassine : nom féminin, simple, d’origine berbère, vient de la racine /DSN/.  Peut-être 

diminutif de Tadassin, pl.de Tadast « moustique ». Dassine ult Ihena, noble dame 

touarègue, célèbre pour sa beauté et ses aventures amoureuses  (Haddadou, 2017 : 

124). 

-Djanna : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DJN/, qui 

signifie « paradis, jardin », d’un verbe ğana « cueillir des fruits, abonder en fruits » 

(Haddadou, 2017 : 131). 

                                                             
1 https://www.may.app (consulté le 18/04/2025) 
2 https://www.thebump.com (consulté lé19/04/2025) 
3 https://www.may.app (consulté lé19/04/2025) 
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-Djawad : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /JWD/, 

signifie « généreux, ayant une position élevée » (Haddadou, 2017 : 131). 

-Djoud: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DJD/ qui 

signifie « générosité »ou « noble de cœur »
1
. 

-Dilan: nom féminin singulier, simple, d’origine galloise, vient de la racine /DLN/, qui 

signifie « fils des vagues »
2
. 

-Dikra: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DKR/, qui 

signifie « souvenir lointain, passé, remémoration »
3
. 

-Douaa : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /D/, 

signifie « prière adressée à Dieu, invocation », du verbe daɛa « crier, appeler, 

convoquer, crier vers Dieu, invoquer… » (Haddadou, 2017 : 128). 

-Dounya : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /DNY/, 

signifie « vie, monde, biens de ce monde, richesses » (Haddadou, 2017 : 129). 

-Elyna: nom féminin, simple, d’origine grecque, vient de la racine /LN/ signifie 

« lumière » « éclate du soleil ou éclatante »
4
. 

-Faiz : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /FZ/, qui 

veut dire « qui réussit, qui remporte la victoire » (Haddadou, 2017 : 145). 

-Farah : nom féminin, simple d’origine arabe, vient de la racine /FRH/, qui signifie 

« joie, allégresse » ; de faraḥa « être gai, être content, être joyeux, être heureux » 

(Haddadou ,2017 : 147). 

-Férial : nom féminin, simple, d’origine perse, vient de la racine /FRL/ signifie 

« justice » (Geoffroy, 2009 :133). Sens 2: signifie « chose étrange, étonnante » à 

rapprocher aussi de l’arabe fariyya « taillée, bien coupée, p ; ext. de bonne taille » 

(Haddadou, 2017 : 153). 

                                                             
1 https://www.may.app (consulté lé19/04/2025) 
2 https://ww.prenoms.com (consulté lé19/04/2025) 
3 https://www.iqrashop.net  (consulté le 18/04/2025)  
4 https://www.may.app (consulté le 18/04/2025)  
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-Ghiles : nom masculin, simple, d’origine berbère, vient de la racine /GHLS/, signifie 

« lynx, panthère » (Haddadou, 2017 : 163). 

-Habib : nom masculin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HBB/, signifie 

« être cher, aimé, amant, amoureux » (Haddadou, 2017 : 164-165). 

-Hadil: nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HDL/ qui veut dire 

«bruit que font les colombes, roucoulement »
1
. 

-Hadjar : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HDJR/ qui signifie 

« émigration, fuite » (Haddadou, 2017 : 175). C’est le prénom de la mère du prophète 

Ismaïl. 

-Hana : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HN/, signifie 

« félicitation, compliment », et aussi « paix, féliciter, bonheur » du verbe hana a 

« aider, secourir quelqu’un, être heureux, réjouir quelqu’un, féliciter quelqu’un, le 

compliment » (Haddadou, 2017 : 176). 

-Hawa : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HW/ signifiant « vie, 

grâce » (Haddadou, 2017 : 171). 

-Hiba : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HB/ signifie 

« don, cadeau, présent » (Haddadou, 2017 : 178). 

-Houssam : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /HSM/, 

qui signifie « Sabre tranchant » (GEOFFROY 2009 : 231). Sens 2 : « sabre tranchant, 

fil d’une épée » p. ext. « qui a la parole tranchant, qui décide », du verbe ḥasama « 

couper, rancher » (Haddadou, 2017 : 175). 

-Ibtihal: nom féminin, pluriel, d’origine arabe, vient de la racine /BTHL/ qui signifie 

« invocation et supplication »
2
. 

-Ikram : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /KRM/ qui signifie 

« accueil, hospitalier et généreux » (Geoffroy, 2009 : 206) ; « vénération, accueil, 

généreux » (Haddadou, 2017 : 185). 

                                                             
1 https://www.iqrashop.net  (consulté le 18/04/2025) 
2 https://www.iqrashop.com (consulté le 18042025) 
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-Ilès: nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /LS/, qui 

signifie « lion »
1
. 

-Ilyan : nom masculin singulier, simple, d’origine hybride, vient de la racine/YLN/ 

qui signifie en arabe «  grand, noblesse, supériorité » ; en hébreu, il veut dire «  le 

seigneur est mon dieu »
2
. 

-Ilyne: nom féminin, simple, d’origine grecque, vient de la racine /LN/ signifie « éclat 

du soleil ou fille du soleil »
3
. 

-Imad : nom masculin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MD/, signifie 

« édifices élevés, colonne, pilier soutenant la tente, p. ext. soutien, aide, secours » 

(Haddadou, 2017 : 186). 

-Imen : nom féminin, simple, d’origine arabe vient la racine /MN/, qui signifie « foi, 

conviction religieuse » (Haddadou, 2017 : 187).  

-Inès: nom féminin, simple, d’origine hybride, vient de la racine /NS/, vient du grec 

agne qui signifie «  chaste ou pure », du latin agnus se traduisant par «  agneau », en 

arabe, veut dire « sociabilité ou amabilité »
4
.  

 -Islam : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SLM/ qui 

veut dire « religion musulmane, soumission à dieu » (Haddadou, 2017 : 192). 

-Israa : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SR/. Ce 

prénom signifie « voyage de nuit », du verbe sara « voyager pendant la nuit, faire un 

voyage nocturne, par extension : être généreux ». Du même verbe, dérive également le 

mot saria, qui signifie « plus noble, plus généreuse ». Isra fait également allusion au 

voyage que le prophète a accompli la nuit de son ascension au ciel (miɛrâj) » 

(Haddadou, 2017 :193). 

-Ithri : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /THR/, 

qui signifie « étoile » symbole de la blancheur, de beauté. (Nait zerrad, 2003 :65). 

                                                             
1 https://www.touslesprenoms.org (consulté le 18/04/2025) 
2 https://www.journaldesfemmes (consulté le 18/04/2025)  
3 https://www.enfant.com (consulté le 18/04/2025) 
4 https://www.prenoms.com (consulté le 18/04/2025) 
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-Iyad : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /YD/ qui 

signifie « soutien, renfort, support » (Geoffroy, 2009 : 239). 

-Karim : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient la racine /KRM/, qui 

veut dire « noble, illustre, généreux » (Haddadou, 2017 : 199). 

-Karima : nom féminin singulier, sumple, d’origine arabe, vient de la racine /KRM/, 

qui signifie « noble, généreuse » (Haddadou, 2017 : 200). 

-Katia : nom féminin singulier, simple, d’origine grecque, vient de la racine /KT/, le 

nom dérive du grec katharos qui signifie « pure » (Haddadou, 2017 : 200). 

-Kenza : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /KNZ/, 

signifie « trésor », « ibn khaldoun, 2 ,561 ; nom de l’épouse berbère d’Idris 1
er
, mère 

d’Idris II » (Haddadou, 2017 : 202). 

-Kenzi : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /KNZ/, qui 

signifie kenz « trésor », de kenzi « mon trésor » (Haddadou, 2017 : 203). 

-Khalil : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /KHL/, 

signifie « ami sincère, ami intime, amant », al hâlil « l’ami de dieu » (Haddadou, 

2017 : 207). 

-Kheira : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /KHR/ qui 

signifie « bonne, vertueuse, excellente » (Haddadou, 2017 : 208). 

-Khouloud: nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /KHLD/, 

signifiant « éternité ou immortalité »
1
. 

-Kouciela : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine 

/KCL/. Une des formes d’Aksil qui signifie « tigre ». C’est le nom d’un roi berbère et 

chef de la résistance, qui décime l’armée arabe et tue Oqba.il devient maitre de 

l’Afrique pendant trois ans durant lesquels les raids et les campagnes musulmanes se 

succèdent (Nait zerrad, 2003 : 74). 

                                                             
1 https://venere.it (consulté le 18/04/2025) 
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-Laamri: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /LMR/, 

signifie « qui vit longtemps »
1
 Sens 2 : « habité, cultivé, florissant » (Haddadou, 

2017 : 212). 

-Loujayn: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /LJYN/ 

qui signifie « argent, argenté »
2
. 

-Lamis : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /LMS/, qui 

signifie « délicat, tendre au toucher, en parlant du corps d’une femme » dérivé du 

verbe lamasa « palper, toucher avec les mains » (Haddadou, 2017 : 212). 

-Léa : nom féminin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine /L/, qui 

signifie « vache sauvage », évoquant un symbole de force. Ce prénom peut attacher au 

terme laetus qui signifie «  heureux ou joyeux »
3
. 

-Léticïa : nom féminin singulier, simple, d’origine latine, vient de la racine /LTC/, qui 

signifie « joie » (Haddadou, 2017 : 216). 

-Lhawas : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la 

racine /LHWS/ qui signifie « se promner » (dallet : 347). 

-Lucinda : nom féminin singulier, simple, d’origine latine vient de la racine /LCND/. 

Ce prénom provient de « lux » et signifie « lumière »
4
. 

-Lydia : nom féminin singulier, simple, d’origine grecque, vient de la racine /LD/. Le 

prénom signifie littéralement « celle qui vient de Lydie » ou « femme de Lydie »
5
 ; 

Sens2 : « du toponyme Lydia, Lydie, pays d’Asie Mineure. C’est le nom d’une sainte 

chrétienne, originaire de Lydie, disciple de l’apôtre Paul. Elle était marchande de 

pourpre et, selon la tradition, elle a été la première européenne à se convertir au 

christianisme » (Haddadou, 2017 : 220). 

-Lina : nom féminin singulier, simple, d’origine hybride, vient de la racine /LN/, 

Sens1 ; En latin, le prénom venant de linum  qui signifie « lin » (plante  et textile) en 

                                                             
1 https://www.sonprenom.com (consulté le 18/04/2025) 
2 https://www.journaldesfemmes (consulté le 18/04/2025) 
3 https://www.may.app (consulté le 18/04/2025) 
4 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
5 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 

https://www.sonprenom.com/
https://www.journaldesfemmes/
https://www.may.app/
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grec veut dire « messager » et en chinois signifie «  beauté précieuse »  
1
 ; Sens 2 : ce 

prénom dérive en arabe, layin qui veut dire « douce tendre à toucher», il faut signaler 

aussi qu’en arabe, le mot lina est un terme coranique qui désigne « un palmier » 

(Haddadou, 2017 : 217). 

-Maïssa : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MYS/, 

qui signifie « qui marche avec fierté en se balançant » (Haddadou, 2017 : 232). 

-Malak : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MLK/, qui 

signifie « ange » (Haddadou, 2017 : 225). 

-Manel : nom féminin, simple d’origine arabe, vient de la racine /MNL/, qui signifie 

« obtention d’une chose, don présent » (Haddadou, 2017 : 226). 

-Maram: nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MRM/, signifie 

« désiré, choisi »
2
. 

-Maria : nom féminin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient d la racine /MRY/, 

nom de l’une des épouses du prophète Mohammed. Les hébraïsants donnent à ce nom, 

Myriam, le sens d’« obstination, révolte ». Ainsi, G. de Nysle, le fait dériver de 

meireb « grâce », qui est un participe de hier « éclaire, illuminer ». Hecquet-Boucrand 

en fait aussi en composé de mar « seigneur » et yam « mère », « seigneur de la mère », 

ou encore le dérive de marim « amer » d’où l’arbre mûr (p.420). LES lexicographes 

arabes, quant à eux, donnent au nom le sens de « femme pure et vertueuse » 

(Haddadou, 2017 : 228). Sens2 « celle qui élève ou aimée »
3
 

-Mirina : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /MRN/. 

C’est le nom d’une tribu berbère (Naït Zerrad, 2003 : 106) ; Sens2 : « les auteurs 

antiques donné comme la reine des amazones, les femmes- guerrières qui auraient 

régné sur l’Afrique du nord » (Haddadou, 2017 : 246)  

                                                             
1 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
3 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
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-Massilya : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /MSL/. 

« Nom formé à partir de Massyles. Ce prénom peut être rapprocher de msel 

« façonner, pétrir » ou « il a lutté, il a combattu » (Haddadou, 2017 : 230) 

-Marwa : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MRW/. Ce prénom 

dérivé de marwan qui signifie « silex, au figuré solide » ; cf., aussi, al-marwa, nom 

d’une montagne de la Mecque où se pratique un des rites de pèlerinage » (Haddadou, 

2017 : 228). 

-Marwane: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine 

/MRWN/, signifie « caillou blanc » ou «  quartz »
1
 ; Sens 2 : « de marw « silex », par 

extension « dur, résistant » (Haddadou, 2017 : 228). 

-Maya: nom féminin singulier, simple, d’origine hybraïque, vient de la racine /MY/ 

signifiant « princesse de la mer » ou « goutté de mer »
2
 (prenoms.com). 

-Mayar: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MYR/, 

signifie « lumière de la lune » ou « répartitrice de bénédictions »
3
. 

-Mayliss: nom féminin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine 

/MYLS/, issu de la combinaison des mots mai qui signifie « mai » et lis  pour « lys », 

une fleur symbolique de la pureté.
4
 

-Merieme : nom féminin, simple, d’origine hybraïque, vient de la racine /MRYM/, qui 

signifie « élevé », 19
ème

 sourate du coran porte sur nom (Goeffroy, 2009 :37) ; 

Sens2 « nom de Marie, la mère de Jésus » (Haddadou, 2017 : 240) 

-Meziane: nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine 

/MZYN/, qui signifie « petit, jeune, cadet, benjamin » (Haddadou, 2017 : 45) Sens 2 : 

« sage » ou parfois « vertueux »
5
. 

                                                             
1 https://www.signification-prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.prenoms.com (consulté le 19042025) 
3 https://www.may.app (consulté le 19042025) 
4 https://www.may.app (consulté le 19042025) 
5 https://www.may.app (consulté le 19042025) 
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-Micipsa : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine 

/MCPS/. C’est le roi de Numidie, de 148 à 118 avant JC, le fils ainé de Massinissa, il a 

recul administration de la capitale, Cirta. (Haddadou, 2017 : 244) 

-Mnana: nom féminin singulier, simple, d’origine hébraïque vient de la racine /MN/, 

signifie «charitable et généreuse, qui donne son amour à son bien-aimé é par 

supériorité»
1
. 

-Mohammed : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine 

/MHD/, nom du prophète qui signifie « loué, comblé d’éloges, digne de louanges », du 

verbe hamada « glorifier, remercier, louer, principalement dieu » (Haddadou, 2017 : 

247). 

-Mouloud: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MLD/, 

signifie « enfanté, nouveau-né »
2
. Sens 2 ; forme dial de mawlid « fête de la nativité 

du prophète muhamed ». (Haddadou, 2017 : 251). 

-Moussa : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MS/ qui 

signifie « sauvé des eaux » (Tidjet, 2012 : 165) 

-Nada: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /ND/, 

signifie « rosée ou humidité»
3
 ; Sens 2;  de nadaâ « pluie, rosée du jour, ce qui est 

vert » et, par ext. « générosité » (Haddadou, 2017 : 259). 

-Nadjib: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NJB/ 

signifie « ingénieux, subtile, transcendant, qui a de la finesse »
4
 

-Nadjla : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NJL/, 

signifie « fait d’avoir l’œil grand et bien fendu, fait d’avoir de grand yeux », du verbe 

nağil « avoir de grand yeux » (Haddadou, 2017 : 261). 

-Nazim: nom masculin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NZM/, signifie 

« celui qui organise »
1
 

                                                             
1 https://www.almaany.com (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.prenoms.com (consulté le 19/04/2025) 
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4 https://www.iqrashop.com (consulté le 19/04/2025) 
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-Nesrine: nom féminin singulier, simple, d’origine pers, vient de la racine /NSRN/, 

qui signifie « jonquille (fleur), rose » (Haddadou, 2017 : 267) ; Sens2 « églantier » ou 

«  fleur »
2
 

-Nélia: nom féminin singulier, simple, d’origine hybride, vient de la racine /NLY/, qui 

signifie « lumière » ou « éclate »
3
 

-Noufel : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NWFL/, 

qui signifie « don, cadeau, p.ext. Homme très généreux, jeune homme très beau » 

(Haddadou, 2017 : 269). 

-Noursine: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /NRSN/, 

Nour signifie « lumière » et le prénom Noursine peut être interprété  «  lumière 

féminine ou fille lumineuse »
4
 

-Oumayma: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /MYM/ 

qui signifie « petite mère » ou « mère aimante »
5
 

-Oussama : nom masculin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SM/, qui 

signifie « le lion, lionceau » (Haddadou, 2017 : 276). 

-Rasim: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RSM/, de 

rasîm « pas rapide et vigoureux qui laisse des traces sur le sol » (Haddadou, 2017 : 

284) ; Sens2 « dessinateur » ou «  celui qui trace »
6
 

-Rafik : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RFK/, 

signifie « compagnon, ami, doux, bon, bienveillant » dérivé du verbe rafaqa « aider, 

assister quelqu’un, être doux et bienveillant, être bon, être compatissant, être 

compagnon de quelqu’un » (Haddadou, 2017 : 281) 

                                                                                                                                                                                              
1 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
3https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
4 https://venere.it (consulté le 19/04/2025) 
5 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
6 https://venere.it (consulté le 19/04/2025) 

https://www.may.app/
https://www.may.app/
https://www.may.app/
https://venere.it/
https://www.may.app/
https://venere.it/
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-Rami : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RM/, qui 

signifie « le lanceur, archer », dérivé du verbe Ramâ qui signifie « tirer à l’arc, au 

fusil, lancer des projectiles, jeter, lancer quelque chose » (Haddadou, 2017 : 283) 

-Rania: nom féminin, singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RNY/, qui 

signifie « celle qui regard avec attention »
1
 ; Sens2 de ranậ qui signifie «  objet que 

l’on regarde fixement et devant lequel on s’extasie, à cause de sa beauté » (Haddadou, 

2017 : 284) 

-Rawan : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RWN/, de rawi 

signifie « abondant (eau) » (Haddadou, 2017 : 284). 

-Rayane : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RYN/, 

signifie « désaltéré, se dit aussi pour une plante bien arrosée » (Geoffroy, 2009 : 

344) ; Sens2 signifie « abreuvé, arrosé abondamment (homme qui a « étanché sa soif, 

plante bien arrosée », « beau » et riyãne « fleur de l’âge ». Dans l’hadith, rayyãne est 

« le nom d’une porte du paradis qui emprunteront les jeûneurs » (Haddadou, 2017 : 

285). 

-Razane : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RZN/, 

dérivé de razận qui signifie « qui a un maintien grave, sérieux » de razana « soupeser, 

soulever un objet pour évaluer son poids ; être pesant grave » (M.A. HADDADOU 

2017 : 285). 

-Razin : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RZN/, qui 

signifie « qui a du poids solide, ferme, qui a un jugement fermé et solide » (Haddadou, 

2017 : 285). 

-Rinad: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RND/, 

dérivé de l’arbre « al-rand », signifie « la terre du paradis », « l’encens utilisé dans la 

Kaaba », « le lieu de vie des gazelles »,  « les arbres parfumés »
2
.  

-Ritaj: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RTƷ/, qui 

signifie « la clef de la Mecque »
1
; Sens2 « la porte ou passage » 

2
 

                                                             
1 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.mawdoo3.com (consulté le 19/04/2025) 

https://www.may.app/
https://www.mawdoo3.com/
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-Rodayna : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RDYN/ 

qui signifie « beauté et grâce »
3
. 

-Rosa : nom féminin singulier, simple, d’origine latine, vient de la racine /RS/, qui 

signifie « fleur, rose » (haddadou, 2017 : 289). 

-Ryma: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /RM/, qui 

signifie « gazelle blanche »
4
  

-Saja: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SJ/, signifie 

« tranquille » ou « calme »
5
 

-Salsabile : nom féminin, simple, d’origine arabe, vient de la racine/SLSBL/, qui 

signifie « source du paradis » évoquée dans le coran. Salsabil est sans doute un nom 

propre, cependant, on peut établir un rapport entre ce nom et le verbe salsala dans le 

sens de « être facile, être docile, être coulant » et salisa « être facile, être doux » et, 

dans le cas d’un liquide « couler facilement, être agréable » (Haddadou, 2017 : 296). 

-Salem : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SLM/, 

qui signifie « entier, sans défaut, qui jouit du la paix et de la sécurité » (Haddadou, 

2017 : 295) ; Sens 2 : « être infecté » (Chemini, Zamoum, 2006 : 160) 

-Sami: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SM/, qui 

signifie « grand, élevé, sublime » (Geoffroy, 2009 : 165) ; « élevé, exalté »
6
 

-Samia : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SMY/, qui 

signifie « haute, élevée, sublime » (Haddadou, 2017 : 297). 

-Sara : nom féminin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine /SR/, 

c’est le nom de la première épouse d’Abraham et mère d’Isaac qui signifie « 

princesse » sens que l’on retrouve dans l’arabe Sarâya « palais » (Haddadou, 2017 : 

299). 

                                                                                                                                                                                              
1 https://www.famille-bebe.com (consulté le 19/04/2025)  
2 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
3 https://www.lesprenoms.eu (consulté le 19/04/2025) 
4 https://www.arabikey.com (consulté le 19/04/2025) 
5 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 
6 https://www.may.app (consulté le 19/04/2025) 

https://www.famille-bebe.com/
https://www.may.app/
https://www.lesprenoms.eu/
https://www.arabikey.com/
https://www.may.app/
https://www.may.app/
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-Serine : nom féminin, singulier, simple, d’origine perse, vient de la racine /SRN/, qui 

signifie « douce, charmante » (Haddadou, 2017 : 304). 

-Sghira : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SGHR/, 

qui signifie « petit, cadettes » (Haddadou, 2017 : 300). 

-Sidra: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SDR/, 

signifie « l’arbre du lotus » ou « l’arbre du paradis »
1
 

-Silas: nom masculin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine /SLS/, 

provenant de l’ancien nom romain  Silvanus qui signifie « homme des bois » ou « 

habitant de la forêt »
2
 

-Selyan : nom masculin singulier, simple, d’origine Turque, vient de la racine /SLYN/, 

qui signifie « céleste » ou « qui vient du ciel ». Ce prénom peut être interprété comme 

« le vent du ciel »
3
 

-Soulaf : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /SLF/, qui 

signifie « poussin de perdrix, perdreau » (Haddadou, 2017 : 307). 

-Syphax : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /SFX/, 

roi des Numides massaessyles qui signifie «se préparer ; être décidé à » (Naït zerrad, 

2003 :120) ; Sens 2 : « protégé, entouré » (Haddadou, 2017 : 308). 

-Tahar : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /THR/ qui 

signifie « pur, chaste, vertueux » dérivé du verbe ṭahara « rendre pur, être vertueux, 

chaste » (Haddadou, 2017 314), c’est un prénom musulman qui est cité dans le coran. 

-Tawba: nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine/TWB/, qui 

signifie « repentance » ou « retour à dieu »
4
, c’est la 9ème sourate dans le Coran at-

tawba. 

-Tahani: nom féminin pluriel, simple, d’origine arabe, qui signifie « félicitation, 

chaleureuse approbation, récompense »
1
 

                                                             
1 https://www.may.com (consulté le 19/04/2025) 
2 https://www.may.com (consulté le 19/04/2025) 
3 https://www.may.com (consulté le 19/04/2025) 
4 https://www.prenomparfait.com (consulté le 19/04/2025) 

https://www.may.com/
https://www.may.com/
https://www.may.com/
https://www.prenomparfait.com/
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-Tanina : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /TN/, 

qui signifie « femelle de lbaz : le faucon » (Chemini, Zamoun, 2006 : 53 ) ; Sens2 « le 

grand oiseau au long cou blanc » (Haddadou, 2017 : 319) ; Sens3 « oiseau 

merveilleux, symbole de la beauté féminine, c’est un des personnages d’un poème sur 

les oiseaux » (Nait zerrad, 2003 : 131). 

-Tasnim : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /TSNM/ 

qui signifie « nom d’une source du paradis » (Haddadou, 2017 : 322). 

-Thiziri : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /TZR/, 

qui signifie « claire de lune » (Haddadou, 2017 : 333). 

-Tilelli : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /TL/, qui 

signifie « liberté » (Haddadou, 2017 : 330) 

-Tinhinane : nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine 

/TNHN/, signifie « celle des campements » nom porté par la célèbre reine du Hoggar, 

ancêtre des Touaregs. (Haddadou, 2017 : 331). 

-Tina : nom féminin singulier, simple, d’origine latine, vient de la racine /TN/, de 

Constantin, d’un mot latin signifie « persévérance », donné aussi comme diminutif de 

Christina, Kristel etc. (Haddadou, 2017 : 331). 

-Ténès: nom féminin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /TNS/, qui 

signifie « comportement, passer la nuit au lieu de halte » car les numides au début de 

leurs installations passaient la nuit au nord du plateau de Ténès.
2
 (algerie360.com).  

-Takiya : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /TKY/ qui 

signifie « prudence, crainte »
3
 

-Wahid : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /WHD/, 

signifiant « un unique, donc rare, cher, précieux » (Haddadou, 2017 : 340). 

                                                                                                                                                                                              
1 https://www.iqrashop.fr (consulté le 19/04/2025) 
2https://www.algerie360à.com (consulté le 19/04/2025)  
3 https://www.musulmanenfrance.fr (consulté le 19/04/2025)  

https://www.iqrashop.fr/
https://www.algerie360à.com/
https://www.musulmanenfrance.fr/
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-Wail : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /WL/, qui 

signifie désigne « action de chercher un refuge, d’Echappe au danger ». (Haddadou, 

2017 : 341). 

-Wassel : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /WSL/ ce 

prénom signifie « porté vers Dieu par ses sentiments », dérivé du verbe wasala 

« rechercher à s’approcher de quelqu’un, à accéder à lui » (Haddadou, 2017 : 343) 

-Wassim : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /WSM/, 

signifie « qui se distinguer par la beauté de ses traits » (Geoffroy, 2009 : 293) ; Sens 2 

veut dire « beau de visage ». (Haddadou, 2017 : 343). 

-Wiam : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /WM/, qui 

signifie « l’entente, concorde », du verbe wa’ậma « être d’accord, s’entendre, vivre 

dans l’entente, la concorde » (Haddadou, 2017 : 345). 

-Yaakoub : nom masculin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine 

/YKB/, forme arabe du nom prophète Jacob qui signifie « garder, protéger » 

(Haddadou, 2017 : 346) 

-Yallin: nom féminin singulier, simple, d’origine turque, vient de la racine /YLN/ qui 

signifie « clair » ou « pur »
1
 

-Yamna : nom féminin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /YMN/, ce 

prénom formé sur yamin qui signifie « côté droite » (Haddadou, 2017 : 347) ; Sens 2 

signifie « esprit, intelligence ; vie /être apparent clair/se distinguer/miel » (Naït 

Zerrad, 2003 : 158). 

-Yani : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /YN/, 

dérivé de yenni qui signifie « qu’il monte », p.ext. « Qu’il soit supérieur » ; cf., aussi 

eney « commander, gouverner, régner » (Haddadou, 2017 : 348) ; Sens 2 du verbe 

anni, annay, anney « il voit, il regarde, il contemple » (NaïtZerrad, 2003 : 158). 

-Yanis: nom masculin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine /YNS/, 

Yohậnan qui signifie « Dieu fait grâce » ou « dieu pardonne »
1
 

                                                             
1 https://www.nomorigine.com (consulté le 19/04/2025)  
 

https://www.nomorigine.com/
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-Yasser : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /YSR/ qui 

signifie « facile, faisable, aisé » (Haddadou, 2017 : 350). 

-Yasmine : nom féminin singulier, simple, d’origine pers, vient de la racine /YSMN/ 

qui veut dire « jasmin » (Haddadou, 2017 : 349) 

-Yathrib: nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /YTRB/, 

qui signifie « ancien nom de la ville de Médine »
2
 

-Youba: nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /YB/ qui 

signifie « grand homme » ou « courageux »
3
 .forme berbère du juba, et grec en 

latin, fils de Hiempsal II ; juba 1
er
 régna à partir de 50 avant J.C (Haddadou, 2017 : 

355). 

-Youdas: nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine /YDS/, 

il se lit yudas/yeddes, dérivé du verbe berbère eddes, qui signifie « il est disposé, il est  

rangé, il est en ordre »
4
 

-Younes : nom masculin singulier, simple, d’origine hébraïque, vient de la racine 

/YNS/, forme arabe du nom du prophète Jonas. En hébreu « colombe », symbole de 

paix et de pureté » (Haddadou, 2017 : 356). 

-Yugourtha : nom masculin singulier, simple, d’origine berbère, vient de la racine 

/YGRT/ qui signifie « il les a sur passés ; il les a vaincus ». C’est le nom de petit-fils 

de Massinissa. (Haddadou, 2017 : 358).  

-Ziyad : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /ZYD/, qui 

signifie « qui augmente, qui abonde » (Haddadou, 2017 : 364). 

-Zoubir : nom masculin singulier, simple, d’origine arabe, vient de la racine /ZBR/, 

qui signifie « qui possède une belle crinière (lion, fauve) », p.ext. « Qui est fort, qui 

inspire la crainte et le respect » (Haddadou, 2017 : 365). 

                                                                                                                                                                                              
1 https://www.prenoms.com (consulté le19/04/2025) 
2 https://www.salatimes.com(consulté le19/04/2025)  
3 https://www.lesprenoms.eu (consulté le19/04/2025) 
4 https://www.djazairess.com (consulté le19/04/2025) 
 

https://www.prenoms.com/
https://www.salatimes.com/
https://www.lesprenoms.eu/
https://www.djazairess.com/
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3- La typologie thématique des anthroponymes : 

   L’étude sémantique des anthroponymes nous a permet de mieux comprendre 

les origines des prénoms de notre corpus qui contient de 230 prénoms et leurs 

typologies référentielles. En répartissant ces derniers en 20 catégories thématiques 

différents. Nous débouterons notre analyse par les noms concernant la religion 

« islam », caractéristique humains, la nature et la société, ensuite la vie et la naissance, 

la situation et mouvement après, stabilité, l’espérance etc. puis, nous représenterons à 

la fin de cette répartition une figure récapitulative de la typologie. 

3-1 Les anthroponymes au domaine religieux « islam » 

        Cette catégorie regroupe des prénoms ayant un rapport avec la religion, 

principalement l’Islam qui constitue la croyance dominante en Algérie. Ces prénoms 

ont été organisés selon les sous- catégories suivantes : 

3-1-1 Les prénoms en relation avec la divinité 

      Nous retrouvons les noms divins fréquemment dans les prénoms composés 

formés par « Abed », « Allah », « eddine » 

3-1-1-1 Les prénoms composés avec « Abed » 

Abdallah : « serviteur de dieu »  

Abdelghani : « le serviteur de riche, de celui qui est totalement indépendant des 

autres » 

Abdeljalil : « le serviteur de majestueux » 

Abdelkader : « le serviteur de tout – puissant (dieu) » 

Abdellatif : « serviteur du subtiles, du bienveillant » 

Abderrahim : « le clément, le miséricordieux »  

Abderrezak : « serviteur de celui qui pourvoit a la subsistance des hommes, le 

nourricier par excellence » 
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3-1-1-2 Les prénoms composés avec « Allah » 

Abdallah : « serviteur de dieu »  

3-1-1-3 Les prénoms composés avec « eddine » 

Taj eddine : « couronne de la religion »  

Taki-eddine : « qui craint (d’enfreindre) la religion »  

3-1-2 Les prénoms en relation avec le prophète 

      Cette partie contient des prénoms qui sont en rapport avec le prophète Mohammed 

« que la paix de dieu soit sur lui », en rapport avec plusieurs membres de sa famille et 

les prénoms en relation avec d’autres prophètes 

3-1-2-1 Les prénoms du prophète Mohammed 

Amine : « fidèle, fiable »  

Bachir : « protecteur de bonne nouvelles »  

Habib : « être cher, aimé, amant, amoureux »  

Karim : « noble, illustre, généreux » 

Israa : « fait également allusion au voyage que le prophète a accompli la nuit de son 

ascension au ciel (miɛrâj) »  

Mohammed : « loué, comblé d’éloges, digne de louanges »  

3-1-2-2 La famille de prophète 

Abdallah « le père de prophète » 

Amina : « mère de prophète Mohammed » 

Hadjar : « C’est le prénom de la mère du prophète Ismaïl ». 

Sara : « la première épouse d’Abraham et la mère de Isaac » 
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3-1-2-3 Les prénoms des autres prophètes 

Adam : « et premier prophète surnommé Abou el bâcher, le père des humaines » 

Ayoub : « prophète connu pour sa patience »  

Meriem : « la mère de prophète Isa » 

Moussa : « sauvé des eaux » 

Younes : « colombe, symbole de paix et de pureté » 

Yaakoub : « garder, protéger » 

3-1-3 les noms bibliques 

Adam : « la terre » 

Ayoub : « qui se repent, revient vers dieu » 

Meriem : « élevé » 

Moussa : « sauvé des eaux » 

Sara : « princesse » 

Yaakoub : « garder, protéger » 

Younes : « colombe, symbole de paix et de pureté » 

3-1-4 Les prénoms en relation avec « la louange » 

Mohammed : « loué, comblé déloges, digne de louanges » 

Mohammed anir : « lumière digne de louanges » 

Mohammed ilyas : « le digne de louanges qui pardonne avec doux » 

Mohand arezki : « le loué nourricier » 

Mohand iyad : « un homme qui digne de louange et porte un soutien et force » 

3-1-5 Prénoms en relation aux fêtes religieuses  

Mouloud : « fête de la nativité du prophète muhamed » 
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Aida : « de El aïd qui veut dire fête, jour de fête »  

3-1-6 Prénoms en rapport avec « les sourates du coran » 

Aya : « signe témoignant de la grandeur de dieu, verset du coran » 

Israa : « voyage de nuit », c’est la 17ème sourate du coran 

Meriem : « élevé », c’est la 19ème sourate du coran 

Mohammed : « loué, comblé déloges, digne de louange », c’est la 47ème sourate dans 

le coran 

Nadjem : « étoile », c’est la 53ème sourate dans le coran  

Younes : « colombe », c’est la 10ème sourate dans le coran 

Taouba : « repentance » « retour à dieu », c’est la 9ème sourate dans le coran 

3-1-7 les prénoms en rapport avec « le paradis » 

Djanna : « paradis, jardin » 

Lina : « petite palmier au paradis » 

Rayane : « nom d’une porte du paradis qui emprunteront les jeûneurs » 

Rinad : « la terre du paradis » 

Salsabil : « source du paradis » 

Sidra : « l’arbre du paradis » 

Tasnim : « nom d’une source du paradis » 

3-1-8 Les prénoms en rapport avec « la Mecque » 

Marwa : « nom d’une montagne de la Mecque où se pratique un des rites de 

pèlerinage » 

Rinad : « l’encens utilisé dans la Kaaba » 

Ritedj : « la clef de la Mecque » 
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Yathrib : « ancien nom de la ville de Médine » 

3-1-9 Les prénoms en rapport « le dieu » 

Abrar : « vertueux, pieux, ou adorateur » 

Akram abderrahman : « la générosité et la noblesse de l’homme au serviteur du 

miséricordieux » 

Aya : « signe, signe témoignant de la grandeur de dieu, verset de Coran » 

Ayoub : « qui se repent, revient vers dieu » 

Dany : « dieu est mon juge » 

Islam : « religion musulmane, soumission à dieu »  

Djad islam : « homme généreux par sa soumission à dieu »   

Hiba errahman : « le don du miséricordieux » 

Khalil : « l’ami de dieu » 

Mohammed : « glorifier, remercier, louer, principalement dieu » 

Mohand arezki : « le loué nourricier » 

Taouba : « retour à dieu » 

Taqiya : « prudence, crainte » 

Wassil : « porté vers dieu par ses sentiments » 

Yahia zakaria : « celui que dieu fait vivre et qu’il souvient » 

Yanis : « dieu fait grâce » 

Zakaria « dieu se souvient »  

3-1-10 Les prénoms en rapport avec « les noms d’Allah (asmaallah al-

husna) » 

Abed allatif : «serviteur du subtil, du bienveillant », classé 31
e
 nom de Dieu « al-

latif » 
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Abdelghani : « serviteur du riche, du l’opulent (dieu) », classé le 88 
e
 nom de Dieu 

« al-ghaniy» 

Abdeljalil : « serviteur du majestueux », classé le 42
e
 nom de Dieu «  al-jalil » 

Abdelkader : « serviteur tout-puissant (dieu) », classé le 69
e
 nom de Dieu « al-

kader ». 

Ikram : « vénération, accueil, généreux », classé le 71
e
 nom de Dieu « do el-jalal wa 

el-ikram » 

Karim : « noble, illustre, généreux », classé le 43 nom de Dieu « al-karim ». 

Wahid : « un, unique, donc rare, cher, précieux », classé le 67 nom de dieu « al-

wahid » 

Abderrezak : « serviteur de celui qui pourvoit à la subsistance des hommes, le 

nourricier par excellence », classé le 18 nom de dieu « errazak » 

3-1-11 Les prénoms en rapport avec la charïa et la croyance » 

Amir almuminin : « chef ou commandeur des croyants » 

Amir houssam eddine : « le prince, sabre tranchant de la religion » 

Anes nadjem eddine : « l’ami lumineux de la religion » 

Imen : « foi, conviction religieuse »  

Islam : « religion musulmane, soumission à dieu » 

Kossay abdelfattah : « le courageux au service d’ouvre les voies et assure la 

victoire » 

Nour el houda : « la bonne direction, le droit chemin » 

Seif el islam : « protecteur, défenseur de la religion musulmane » 

3-1-12 Les prénoms mentionnés dans le coran  

Adam : « le père des humains », mentionné dans plusieurs sourate, exemple « sourate 

al-baqara, verset 31 » 
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Ayoub : « qui se repent, revient vers dieu », mentionné dans « souraye al-anbiya, 

verset 83-84 » 

Meriem : « élevée », mentionné dans « sourate al-imran, verset 36 »  

Mohammed : « loué, comblé déloges, digne de louanges », mentionné dans « sourate 

al-imran, verset 144 » 

Moussa : « sauvé des eaux » mentionné dans « al-baqara, verset 51 » 

Salsabil : « source du paradis » mentionné dans « sourat al-insan, versat 18 » 

Tahar : « pur, chaste, vertueux » mentionné dans « sourat al-baqar, verset 222 » 

Yaakoub : « protéger, garder », mentionné dans « sourate al-baqara, verset 133 ».  

Younes : « colombe », mentionné dans « sourate al-anbiya, verset 87 » 

3-1-13 les prénoms en rapport avec « la prière » 

Doua : « prière adressée à Dieu, invocation » 

Ibtihal : « invocation et supplication » 

3-2 Les anthroponymes liés aux caractéristiques humaines 

      Cette catégorie englobe des adjectifs et noms décrivant une personne, structurée en 

deux sous catégories : morale et physique. 

3-2-1 Portraits moraux : 

Abrar : « vertueux, pieux, ou adorateur » 

Akram : « plus noble, plus généreux » 

Amazigh : « noble, brave, courageux » 

Amina : « sûre, fidèle ». 

Amina nour : « la confiante illuminée » 

Amin : « qui est sûr, qui est fidèle, à qui on peut se fier ». 

Anaïs : « grâce » 
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Anya « douceur, mesure » 

Aridj : « odeur, parfum, agréable » 

Assil : « écouter, obéir » 

Awais : « homme vertueux » 

Basma : « sourire » 

Bassim : « qui sourit, qui est heureux, qui vit la vie avec optimisme » 

Celine : « solennelle » 

Daline : « doux, séduisant dans ses manières » 

Dalina : « sagesse, jugement » 

Darin : « celle qui sait, qui possède le savoir » 

Djawad : « généreux » 

Djoud : « générosité ou noble de cœur » 

Emili : « rivale ou ardente »  

Fatima al Zohra : « brillante, resplendissante » 

Férial : « justice » 

Hadil malak : un ange dont sa voix est douce » 

Ikram : « accueil, hospitalier et généreux » 

Inès : « chaste ou pure » 

Israa : « plus noble, plus généreuse » 

Iyad : « soutien, renfort, support ». 

Karima : « noble, généreuse » 

Karim : « noble, illustre, généreux » 

Katia : « pur » 
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Kheira : « bonne, vertueuse, excellente » 

Malak : «  ange » 

Maria : «  femme pure et vertueuse » 

Marwa : « silex, au figuré solide » 

Marwan : « silex » 

Mohamed ilyas : « le digne de louange qui pardonne avec doux » 

Mohand iyad : « un homme qui digne de louange et porte un soutien et force » 

Mnana : « charitable et généreuse » 

Nada : « générosité » 

Nadjib : « ingénieux, subtile, transcendant, qui a de la finesse » 

Noufel : « homme très généreux » 

Razane : « qui a un maintien grave, sérieux » 

Razin : « qui a du poids solide, ferme, qui a un jugement fermé et solide » 

Sadja : « tranquille ou calme » 

Salsabil : « être facile, être doux » 

Serine : « douce, charmante » 

Serine nour el houda : « celle qui est charme par sa douceur et illumine le droit 

chemin » 

Tahar : « pus, chaste, vertueux » 

Tina : « persévérance » 

Yallin : « clair, pur » 

Yamena : « esprit, intelligence ; vie /être apparent/clair/se distinguer/miel » 

Yasser : « facile, faisable, aisé » 
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Youdas : « il est disposé, il est rangé, il est en ordre » 

3-2-1 Portraits physiques 

Abla : « grosse, dodue, potelée » 

Alennas : « ammas, partie intérieur » 

Ali ezzine : « la beauté élevée » 

Aris : « brun, foncé » 

Arwa : « celle qui est gracieuse comme une gazelle » 

Assil : « qui a le visage ovale, qui a les traits doux » 

Cecilia : « aveugle » 

Férial : « taillée, bien coupée, de bonne taille ». 

Lamis : « délicat, tendre au toucher, en parlant du corps d’une femme » » 

Lina : « douce tendre à toucher », 

Nadjla : « fait d’avoir l’œil grand et bien fendu, fait d’avoir de grand yeux », 

Noufel : « jeune homme très beau » 

Rania : « objet que l’on regarde fixement et devant lequel on s’extasie, à cause de sa 

beauté » 

Rayane : « beau » 

Rodayna : « beauté et grâce » 

Salem : « sans défaut » 

Wassim « beau de visage ». 

3-3 Les anthroponymes liès à la nature 

     Cette série comprend de nombreux prénoms de notre corpus en lien avec le monde 

naturel qui sont divisés en quatre sous-catégories : animaux, végétaux, eaux, astres et 

lumière. 
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3-3-1 Animaux 

Arwa : « la gazelle » 

Aksil : « c’est une dénomination du tigre en berbère » 

Ailymas : « peau d’animal » 

Amayas : « le guépard » 

Biybars : « noble panthère » 

Dassine : « moustique » 

Djanna : « jardin » 

Ilès : « lion » 

Ghiles : « lynx, panthère » 

Hadil : « bruit qui font les colombe » 

Kouciela : « tigre » 

Léa : « vache sauvage » 

Noufel : « jeune homme très beau » 

Oussama : « le lion, lionceau » 

Ryma : « gazelle blanche » 

Soulef : « poussin de perdrix, perdreau » 

Tanina : « femelle de Elbaz : le faucon », « le grand oiseau au long cou blanc ». 

Younes : « colombe » 

Zoubir : « qui possède une belle crinière (lion, fauve) 

3-3-2 Végétaux 

Lina : « plante et textile », « un palmier » 

Maylis : « fleur de Lys » 
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Maria : « arbre mûr » 

Nada : « rosée du jour, ce qui est vert » 

Nesrine : « jonquille (fleur), rose » 

Rayane : « désaltéré, se dit aussi pour une plante bien arrosée » 

Rinad : « les arbres parfumés », « arbre al-rand » 

Rosa : « fleur, rose »  

Sidra : « l’arbre du lotus » 

Silas : « homme des bois, habitant de la forêt » 

Yasmine : « jasmin »  

3 3-3 Eaux 

Arwa : « source d’eau fraîche » 

Dilan : « fils des vagues » 

Maya : « princesse de la mer » ou « goutté de mer » 

Moussa : « sauvé des eaux »  

Nada : « rosé, humidité » 

Rawan : « abondant (eau) » 

Salsabil : « source du paradis » 

Tasnim : « nom d’une source du paradis » 

3-3-4 Les astres et la lumière  

Amina nour : « la confiante illuminée » 

Anas nadjem eddine : « l’ami lumineux de la religion » 

Anir : « lumière, brillant »  

Anir niall : « le champion lumineux » 
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Aya : « lumière et éclat du soleil » 

Aylan : « claire de lune » 

Belin : « lumière, celui qui brille» 

Celina : « ciel » 

Celine : « ciel » 

Chihab : « planète, étoile, étoile filante »  

Elyna : « lumière » « éclate du soleil ou éclatante » 

Fatima al Zohra : « brillante, resplendissante » 

Ilyne : « éclat du soleil ou fille du soleil » 

Ithri : « étoile » 

Lucinda : « lumière » 

Mayar : « lumière de la lune » 

Mohammed anir : « lumière digne de louanges » 

Nélia : «  lumière » 

Nour el houda : «lumière de la bonne direction » 

Noursine : « lumière » 

Selyan : « qui vient du ciel » 

Serine nour el houda : « celle qui est charme par sa douceur et illumine le droit 

chemin » 

Thiziri : « claire de lune » 

3-4 Les anthroponymes en rapport à la place dans la société 

Les prénoms de cette partie renvoient à la vie collective et d’interaction sociale, 

s’est divisée en cinq sous-catégories : la noblesse, la hauteur (l’élévation), la richesse, 

l’âge et le bonheur et succès.    
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3-4-1 La noblesse  

Achraf : « noble ou d’ascendance illustre » 

Akram : « plus grand, plus noble » 

Alice : « noble » 

Amazigh : « homme libre, noble, brave, courageux » 

Amir : « chef, prince, celui qui exerce l’autorité » 

Anir niall : « le champion lumineux » 

Azwaw : « l’homme d’honneur » 

Badis : « fort, puissant » 

Biybars : « noble panthère » 

Dalina : « noble ou noblesse » 

Houssam : « qui a la parole tranchant, qui décide » 

Israa : « plus noble, plus généreuse » 

Youba : « grand homme, courageux » 

Yougourtha : « il les a surpassés, il les a vaincus » 

3-4-2 La hauteur  

Amir : « prince, qui détient le commandement » 

Amira : « princesse, reine »  

Assma : « sublime, qui est élevée, qui a une position supérieure, qui est plus grande, la 

plus haute, la plus élevée »  

Djawad : « ayant une position élevée » 

Ilyan : « grand noblesse, supériorité » 

Maïssa : « qui marche avec fierté en se balançant » 
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Samy : « grand, élevé, sublime » 

Samia : « haute, élevée, sublime » 

Sara : « princesse » 

Yani : « qu’il monte, qu’il soit supérieur » 

3-4-3 La richesse 

Aymen : « main droite, ce qui la main droite peut prendre » 

Dounya : « richesse » 

3-4-4 l’âge 

Alennas : « milieu, médian, d’âge moyen » 

Meziane : « petit, jeune, cadet, benjamin » 

Oumayma : « petit mère » 

Sghira : « petite, cadette » 

3-4-5 Le bonheur et le succès  

Aida : « fête, jour de fête » 

Amayas : « le porteur de bonne nouvelle » 

Awais : « bienheureux » 

Bachir : « qui annonce une bonne nouvelle, qui porte bonheur, qui est de bon augure » 

Bassim : « qui sourit, qui est heureux, qui vit la vie avec optimisme » 

Basma : « sourire » 

Bouchra : « bonne nouvelle, nouvelle qui réjouit » 

Faiz : « qui réussit, qui remporte la victoire »  

Farah : « joie, allégresse » 

Hana : « paix, féliciter, bonheur » 
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Léa : « heureux ou joyeux » 

Léticia : « joie »  

Tahani : « félicitation, chaleureuse approbation, récompense » 

3-5 Les anthroponymes liés à la vie et la naissance 

          Dans cette classe sémantique, nous citrons des prénoms ayant en rapport avec la 

vie et la naissance. 

Adam/ Adim : « la terre » 

Dounya : « vie, monde, biens de ce monde, richesses » 

Dounya zad : « née pour le monde » 

Hawa : « vie, grâce » 

Iyad amor : « force vitale » 

Khouloud : « éternité ou immortalité ». 

Laamri : « qui vit longtemps »  

Mouloud : « enfanté, nouveau-né » 

Yahia amine : « un homme qui vit une vie fidèle » 

Ziyad : « qui augmente, qui abonde » 

3-6 Les anthroponymes liés à la situation et mouvement d’une personne 

      De nombreux anthroponymes sont dérivés et nommés à partir la situation et la 

position au sien de la famille, que nous citerons ci-dessus : 

Abrar : « action de s’acquitter de quelque chose » 

Badis : « être debout ou se dresser »  

Hadjar : « émigration, fuite » 

Israa : « voyage de nuit ». 
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Nazim : « celui qui organise » 

Rasim : « pas rapide et vigoureux qui laisse des traces sur le sol » 

Yani : « il voit, il regarde, il contemple » 

Youdas : « il est disposé, il est rangé, il est en ordre » 

3-7 Les anthroponymes en rapport avec la stabilité 

 Cette série contient deux prénoms en rapport avec la stabilité, citerons ci-

dessus :  

Wiam : « l’entente, concorde »  

Marwa/ Marwan : « silex » 

3-8 les anthroponymes en rapport avec l’aspiration, l’inspiration et 

l’espérance  

         Cette liste réunit les prénoms en rapport avec l’aspiration, l’inspiration et 

l’espérance autrement dit, l’action d’orientée ses désirs vers un objet spécial.  

Amel : « espérance, espoir » 

Ahlem : « songes, rêves » 

Bassim : « qui sourit, qui est heureux, qui vit la vie avec optimisme »  

Marame : « désiré, choisi »  

3-9 Les anthroponymes en rapport avec les sentiments et amitié  

         Cette catégorie sémantique regroupe les prénoms qui renvoient aux émotions et 

l’amitié. 

Anes : « ami proche, compagnon »  

Anis : « compagnon, ami intime » 

Habib : « être cher, aimé, amant, amoureux » 

Inès : « sociabilité ou amabilité » 
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Khalil : « ami sincère, ami intime, amant » 

Maria : « celle qui élève ou aimée » 

Rafik : « compagnon, ami, doux, bon, bienveillant » 

3-10 Les anthroponymes qui renvoient aux personnalités historiques (les 

rois, reines, pinces, princesse) 

         La série des prénoms suivante renvoient aux rois, reines, princes et princesse 

historique et la majorité d’entre eux sont berbère. 

Ailymas : « prince de Libyendu 4
ème

 siècle »  

Aksil : « c’est la variante du prénom Kouciela prince amazigh du 7ème siècle » 

Alennas : « père de Nacer, prince Hammadite (de la kalaa At-Hammad) 

Badis : « nom de plusieurs rois berbères, le plus célèbre est badis, le fils d’al Mansûr » 

Baranis : « c’est l’un des ancêtres berbère » 

Baybars : « c’est le quatrième sultan d’Egypte et de Syrie de la dynastie des 

mamelouks Bahrites » 

Celine : « c’est le nom de Cléopâtre, épouse de juba II » 

Chachnak : « Il porte le nom d’un roi berbère devenu pharaon d’Egypte » 

Dassine : « Dassine ult lhena, noble dame touarègue » 

Kouciela : « C’est le nom d’un roi berbère et chef de la résistance » 

Lydia : « c’est le nom d’une sainte chrétienne, originaire de Lydie, disciple de 

l’apôtre » 

Mirina : « la reine des amazones » 

Micipsa : « le roi de Numidie » 

Syphax : « c’est un roi des Numides massaessyles » 

Tinhinane : « nom porté par la célèbre reine du Hoggar, ancêtre des Touaregs » 
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Youba : « forme berbère du juba, et grec en latin, fils de Hémpsal II ; juba 1er régna à 

partir de 50 avant J.C » 

Yougourtha : « c’est le nom de petit fils de Massinissa » 

3-11 Les anthroponymes liés aux objets précieux 

         Notre corpus identifie certains prénoms liés aux objets porteurs de valeur. 

Assil : « pierre serpentine » 

Chakib : « don, récompense, rémunération » 

Hiba : « don, cadeau, présent » 

Kenza : « trésor » 

Kenzi : « mon trésor »  

Loudjain : « argent, argenté » 

Manel : « obtention d’une chose, don présent » 

Marwan : « quartz » 

Noufel : « don, cadeau, » 

Wahid : « un unique, donc rare, cher, précieux » 

3-12 Les anthroponymes liés aux souvenirs 

      Cette partie montre qu’un prénom en rapport avec le souvenir, le passé  

Dikra : « souvenir lointain, passé, remémoration » 

3-13 Les anthroponymes en rapport avec la liberté 

          Notre corpus contient des prénoms renvois à la liberté contraire de l’esclavage, 

c’est la situation d’une personne qui n’est pas sous la dépendance de quelque d’autre.  

Amayas : « celui qui est libre » 

Amazigh : « l’homme libre » 



Chapitre II                                                             Analyse lexico-sémantique 

 

106 
 

Lhawas : « se promener » 

Tilleli : « liberté » 

3-14 Les anthroponymes tirés d’un ethnonyme et la toponymie  

          Cette catégorie réunit les prénoms liés à l’ethnonyme et la toponymie qui 

indique une ethnie ou un lieu géographique spécifique. 

Aylan : « ancêtre d’une tribu berbère vivante au nord de Maroc » 

Lydia : « du toponyme Lydia, Lydie, pays d’Asie Mineure » 

Massilya : « il est dérivé du nom de la tribu numide des Massyles qui au cours de 

l’antiquité » 

Tina : « Constantine » 

Mirina : « C’est le nom d’une tribu berbère » 

Ténès : « comportement, passer la nuit au lieu de halte » car les numides au début de 

leurs installations passaient la nuit au nord du plateau de Ténès » 

Yathrib : « ancien nom de la ville de Médine » 

3-15 Les anthroponymes liés aux chiffres 

       Dans notre corpus nous n’avons qu’un seul prénom renvoie au nombre. 

Wahid : « un unique, donc rare, cher, précieux »  

3-16 Les anthroponymes liés aux vêtements 

        Certains prénoms de notre corpus font véritablement référence à des vêtements, 

nous citerons : 

Baranis : « porteurs de burnous » 

3-17 Les anthroponymes en rapport avec la construction  

Notre corpus comporte un seul prénom qui renvoie à la construction : 

Imad : « soutien, pilier » 
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3-18 Les anthroponymes qui renvoient au nom de métier  

        Cette catégorie regroupe des prénoms liés aux métiers pratiqués par les 

individus.  

Nazim : « celui qui organise »  

Rasim : « dessinateur, celui qui trace » 

Rami : « le lanceur, archer » 

3-19 Les anthroponymes liés au Combat 

          Cette partie sémantique présente les prénoms qui renvoient au combat. 

Ailymas : « bouclier » 

Badis : « porté au pouvoir, au commandement par le peuple, le clam, la tribu) 

Billy : « protecteur résolu » 

Houssam : « sabre tranchant » 

Massilya : « il a lutté, il a combattu » 

3-20 Les anthroponymes liés à la sécurité  

       Nous avons dans notre corpus les prénoms liés à la sécurité, qui est le suivant : 

Syphax : « protégé, entouré » 

Wail : « action de chercher un refuge, d’échappe au danger » 

Yaakoub : « garder, protéger » 

4.Étude d’analyse quantitative de la typologie des anthroponymes 

     Suite à la classification thématique des prénoms de notre corpus, nous 

procéderons à l’analyse quantitative des données recueillies. 

4.1. Analyse statistique du classement thématique des anthroponymes 

         Le tableau ci-dessus montre le nombre ainsi que le pourcentage des prénoms 

associé à chaque thème : 
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 Tableau du classement thématique des anthroponymies 

Thèmes Nombre Pourcentage 

Religieux 102 44,34% 

Caractéristiques humaines 70 30,43% 

La nature 61 26,52% 

Société 43 18,69% 

La vie et la naissance 11 4,78% 

La situation et mouvement 8 3,47% 

Stabilité 2 0,86% 

Aspiration, l’inspiration et 

l’espérance 

4 1,73% 

Sentiments et amitié 7 3,04% 

Personnalités historiques 17 7,39% 

Objets précieux 10 4,34% 

Souvenirs 1 0,43% 

Liberté 4 1,73% 

Ethnonymes et la 

toponymie 

7 3,04% 

Chiffres 1 0,43% 

Vêtements 1 0,43% 

Construction 1 0,43% 

Métiers 3 1,30% 

Combat 5 2,17% 

Sécurité 3 1,30% 

     Tableau 01 : les statistiques des anthroponymes selon leurs thématiques 
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Pour une meilleure compréhension du tableau, nous allons les résultats dans la figure 

suivante : 

      

Figure 01 : les statistiques des anthroponymes selon leurs thématiques. 

 

Commentaire  

Après l’observation du tableau et du figure précédent qui représente en aperçu 

quantitatif des prénoms de notre corpus qui renvoient aux différentes catégories 

thématiques , nous constatons que : en première position , les prénoms en rapport avec 

la religion constituent le nombre le plus important de notre corpus, qui représentent un 

nombre de 102 prénoms avec un pourcentage de 44,34% de l’ensemble et que cette 

catégorie est divisée à son tour en 13 sous catégories : prénoms en rapport avec la 

divinité, des prophètes, les noms bibliques, louange, fête religieuse, sourate dans le 

coran, paradis, Mecque, dieu, les noms d’Allah, charia et la croyance, les prénoms 

mentionnés dans le coran et la prière. Ce qui montre clairement l’attachement de la 

majorité des habitants de Bordj Mira à la religion « islam » et l’importance de cette 

dernière dans la culture et la foi musulmane. 
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En deuxième position viennent les prénoms associés aux caractéristiques 

humaines avec un nombre de 70 prénoms équivalent de 30,43% du total qui révèle 

l’influence des facteurs physiques et moraux sur la détermination des prénoms. 

Ensuite, nous avons 61 prénoms en rapport avec la nature qui correspondent à un 

taux de 26,52% et qui sont divisée en quatre sous catégories : animaux, végétaux, eaux 

et astre et lumières. 

Ainsi, les prénoms en rapport avec la société, qui portent un total de 43 prénoms 

soit 18,69% de l’échantillon qui illustre l’organisation des sociétés. Cette catégorie 

regroupe cinq catégories : noblesse, hauteur, richesse, âge, bonheur et succès.  

De plus, nous avons des prénoms liés aux personnalités historiques avec un 

nombre de 17 prénoms avec un pourcentage de 7,39%, 11 prénoms liés à la vie et la 

naissance avec un taux de 4,78% et 10 prénoms en rapport avec les objets précieux 

avec un taux de 4,34%. Puis, les prénoms en lien avec la situation et le mouvement 

avec un nombre de 08 l’équivalent 3,47%.   

En outre, nous avons des prénoms en rapport avec sentiment et amitié, 

ethnonyme et toponyme portent un totale de 07 prénoms pour chacune avec un 

pourcentage de 3,04%. En ajoutant, les prénoms en relation avec combat qui est au 

nombre de 05 avec un taux de 2,17%. 

Par la suite, nous avons les prénoms en rapport avec l’aspiration et la liberté qui 

sont en nombre de 04 prénoms pour chacune de notre corpus équivalent de 1,73%, 

puis les prénoms liés au métier et sécurité qui sont au nombre de 03 pour chacune avec 

un pourcentage de 1,30%. Et les 02 prénoms liés à la stabilité avec un taux de 0,86%. 

Enfin, pour les prénoms en rapport avec les souvenirs, chiffres, vêtements, et 

construction, nous n’avons qu’un seul cas (01) pour chacune l’équivalent de 0,43%. 

Lors de notre étude sémantique, nous avons déduit que les prénoms de notre 

corpus sont liés aux différents thèmes qui illustrent la richesse et l’importance des 

traditions dans la formation des identités personnelles. 
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4.2. Récapitulatifs des noms susceptibles de plusieurs significations  

         Ce système de classification consiste à analyser et classer chaque prénom selon 

leurs thématiques afin d’identifier ces différentes significations. Ainsi, chaque 

catégorie de sens pourrait être reliée à une ou plusieurs thématiques.  

 Tableau de la classification thématique des différentes significations 

Nom Thématique 1 Thématique 2 Thématique 3  

Abrar 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.1 

Caractéristique 

morales : 

«  vertueux, pieux, ou 

adorateur ». 

1.1.2 Mouvement 

et situation : 

« Action de 

s’acquitter quelque 

chose ». 

  

Adam  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.3 la vie et la 

naissance 

« terre ». 

1.1.4 Mentionné 

dans le coran : 

« le père des 

humains », 

mentionné dans 

plusieurs sourate, 

exemple «  sourate 

al-baqara, verset 

31 ». 

  

Amayas 

 

 

 

 

 

1.1.5 Animaux : « le 

guépard ». 

1.1.6 en rapport 

avec la liberté 

« celui qui est 

libre ». 

1.1.7 la place dans la 

société (le succés et le 

bonheur : « le porteur 

de bonne nouvelle ». 

 

Amazigh  

 

 

 

 

La liberté 

« l’homme libre ». 

1.1.8 La place 

dans la société : 

« noble, brave, 

courageux ». 

  

Amine  

 

 

 

 

 

 

Caractéristique 

morales : 

« fidèle, fiable ». 

La place dans la 

société  

« à qui on peut se 

fier ». 
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Assma 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Caractéristique 

morale 

« Sublime ». 

La place dans la 

société : « qui est 

plus élevée, qui a 

une position 

supérieure, qui est 

plus grande, la plus 

haute, la plus 

élevée ». 

  

Assil  

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.9 

Caractéristique 

physique : «  qui a le 

visage ovale, qui a les 

traits doux ». 

Caractéristique 

morale : 

« écouter ; obéir ». 

1.1.10 Objets : 

« pierre serpentine ». 

 

Aya  

 

 

 

 

 

 

 

 

 1.1.11 Les sourates 

du coran : 

« signe, signe 

témoignant de la 

grandeur de Dieu, 

verset de Coran ». 

1.1.12 les astres et 

la lumière: 

« lumière et éclat 

du soleil ». 

  

Azwaw 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

caractéristiques 

morales: « l’homme 

d’honneur » 

Caractéristique 

physique : 

« La réputation 

d’être beau. » 

 

 

 

 

 

 

 

Badis 

 

 

Caractéristiques 

physiques: « fort » 

ou « puissant ». 

1.1.13 Combat : 

«  porté au 

pouvoir, au 

commandement 

par le peuple, le 

clam, la tribu ». 

 

 Situation et 

mouvement 

« être debout ou se 

dresser ». 

1.1.14 Personnalités 

historiques : « nom 

de plusieurs rois 

berbères, le plus 

célèbre est badis, le 

fils d’al Mansûr ». 
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Celine Les astres : 

« ciel ». 

Personnalités 

historiques : 

 « C’est le nom de 

Cléopâtre, épouse 

de juba II ». 

 

Caractéristique 

morale: « solennelle ». 

 

Férial  

 

 

 

 

 

 

Caractéristique 

morale : 

« Justice ». 

 

 

 

 

Caractéristiques 

physiques : 

« taillée, bien 

coupée de bonne 

taille ». 

  

Laamri   

 

 

 

 

 

La vie et la 

naissance : 

« qui vit longtemps ».  

 

 

1.1.15 Stabilité : 

« habité, cultivé, 

florissant ». 

  

Léa  

 

 

 

 

 

Animaux : 

« Vache sauvage ». 

 

 

 

 

Place dans la 

société (le 

bonheur) : 

« Heureux ou 

joyeux ».  

 

  

Lina  

 

 

 

 

 

1.1.16 Végétaux : 

« Plante textile ». 

 

 

 

 

 

Caractéristiques 

morales : 

« douce » tendre au 

toucher ». 

1.1.17 Paradis : 

« un palmier au 

paradis ». 

 

Lydia  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Personnalités 

historiques : « c’est 

le nom d’une sainte 

chrétienne, originaire 

de Lydie, disciple de 

l’apôtre ». 

 

 

 

1.1.18 Ethnonyme 

et la toponymie 

« du toponyme 

Lydia, Lydie, pays 

d’Asie Mineure ». 
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Maria 

 

 

 

 

 

1.1.19 Sentiments : 

«  celle qui élève  ou 

aimée ». 

Caractéristique 

morale : «  femme 

pure et vertueuse ». 

Végétaux : « arbre 

mûr ». 

 

Marwa  

 

 

 

 

 

1.1.20La 

Mecque: « nom 

d’une montagne de la 

Mecque où se 

pratique un des rites 

de pèlerinage ». 

Caractéristique 

morale « silex, au 

figuré solide ». 

  

Marwan 

 

 

 

 

 

 

Objets : 

« Quartz ». 

Caractéristiques 

morales : 

« dur, résistant ». 

  

Meziane 

 

 

 

 

 

 

 

 

1.1.21L’âge : 

« petit, jeune, cadet, 

benjamin ». 

Caractéristiques 

morales :  

« sage » ou « 

vertueux ». 

  

Merina  

 

 

 

 

 

 

ethnonyme et la 

toponymie « C’est le 

nom d’une tribu 

berbère ». 

personnalités 

historiques «  la 

reine des 

amazones ». 

  

Mouloud  

 

 

 

 

 

L’âge : 

« enfanté, nouveau-

né » 

1.1.21 Prophète 

Mohammed : 

« fête de la nativité 

du prophète 

muhamed » 

  

Nada  

 

 

 

 

 

 

Végétaux : « rosée 

du jour, ce qui est 

vert ». 

 

1.1.22 eaux:  

« pluie ». 

Caractéristique 

morale : 

« générosité ». 
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Syphax  

 

 

 

 

 

 

 

 

Personnalité 

historique : « roi des 

Numides 

massaessyles ». 

1.1.23la sécurité « 

protégé, entouré ».  

  

Yani La place dans la 

société: « qu’il 

monte, qu’il soit 

supérieur ». 

Mouvement d’une 

personne la 

situation et : « il 

voit, il regarde, il 

contemple ». 

 

  

Youba La place dans la 

société : 

« grand homme » ou 

courageux ». 

Personnalité 

historiques : 

« forme berbère du 

juba, et grec en 

latin, fils de 

Hémpsal II ; juba 

1er régna à partir 

de 50 avant J.C ». 

  

     Tableau 02 : la classification thématique de différentes significations.  

 

        Pour rendre les choses claires, nous allons représenter les résultats 

graphiquement dans la figure ci-dessus : 
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Figure 02 : analyse quantitative des occurrences des différents thèmes des 

prénoms de l’école primaire de Bordj Mira. 

Commentaire  

Selon notre analyse thématique, nous avons relevé des anthroponymes ayant les 

significations de plusieurs thématiques. Tels que les prénoms Amayas, Badis, etc. 

Chaque thématique présente une signification particulière ; en effet, certains prénoms 

comme, Meziane, Yani, se distinguent par le fait qu’ils possèdent deux significations. 

Nous remarquons également que certains prénoms, par exemple, comme Lina, Badis, 

et Nada ont une signification qui s’applique à deux thématiques différentes. 

       Par ailleurs, plusieurs anthroponymes sont associés à une même thématique 

mais avec des sens variés. Des prénoms tels que les prénoms Assil, Férial et Azwaw, 

rattachés à la thématique des caractéristiques humaines, illustrent bien ce phénomène. 

Cela souligne que différents noms peuvent partager la même thématique tout en 

véhiculant des sens distincts. 

5. Classement des prénoms opaques  

       Certains prénoms de notre corpus ne révèlent pas de signification claire ni 

d’origine identifiable. Ces prénoms dits « prénoms opaques ». 

22,41% 

6,89% 

5% 
3,44% 

3,44% 1,72% 3,44% 12,06% 3,44% 

3,44% 

1,72% 

12,06% 1,72% 

1,72% 
1,72% 

5,17% 

1,72% 
3,44% 1,72% 1,72% 1,72% 

caractéristiques morales caractéristiques physiques situations et mouvements

vie et naissance mentionnés dans le Coran animaux

liberté la place dans la sociéte objets précieux

astres et lumière combat personnalités historiques

stabilité paradis sentiments et amitiés

végéteaux Mecque âge

prophète mohamed eaux sécurité
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 Tableau du classement des prénoms opaques  

Prénoms opaques 

Azlas 

Arinas 

Anyar 

Aylims 

Isnas 

Manid 

Missilva 

Nerès 

Tableau n°03 : classifications des préoms opaques. 

Pour rendre les choses claires, nous allons présenter les résultats obtenus dans la figure 

ci-dessus : 

 

 

Figure 03 : présentation des prénoms opaques. 

 

 

3,47% 

96,52% 

les prénoms opaques les prénoms transparents
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Commentaire  

         Une observation marquante émerge de notre analyse des prénoms de l’école 

primaire Bordj Mira : la plupart des prénoms sont transparents, claire avec un 

pourcentage de 96,52%, se distingue nettement des prénoms opaques dont leurs 

origines et leurs significations étaient inconnues qui représentent seulement 08 

prénoms de notre corpus avec un taux de 3,47%. Cela nous invite à réfléchir comment 

les parents nommé leurs enfants un prénom inconnu et comment ces prénoms sont 

choisis évalués au fil du temps sans que leur sens soit clairement défini. Cela démontre 

que même si un prénom n’a pas de signification claire mais avec le temps, il peut 

acquérir une valeur sociale par sa popularité par exemple. 

          En conclusion, l’or de notre étude lexico-sémantique dans ce deuxième 

chapitre, nous avons effectué une interprétation des prénoms de l’école primaire de 

Bordj Mira qui sont en nombre de 230 prénoms. 

         Nous constatons que les prénoms de notre corpus appartiennent à plusieurs 

catégories thématique (20 catégories), et nous avons remarqué que ces prénoms font 

référence à plusieurs thèmes : la religieux, les caractéristiques morales et physiques, la 

nature, la société et divers domaines (déjà cités). Cette étude nous a permis de 

distingue que chaque prénom regroupe des significations différentes. 

        Dans notre corpus, nous avons déterminé les 04 domaines les plus dominants à 

partir du classement référentiel des prénoms. Nous constatons que les anthroponymes 

sont principalement focalisés sur le thème religieux, ce qui illustre l’attachement et 

l’inspiration des habitants de la région de Bordj mira à l’Islam. Ainsi, les 

caractéristiques humaines, nous indiquent que les gens de cette région offrent 

l’importance aux traits par l’appellation à leurs enfants des prénoms associés aux 

caractères humains moraux et physiques. Par la suite, les prénoms liés à la nature, ce 

qui démontre le lien entre l’environnement et l’homme. Puis, le thème de la société qui 

joue un rôle fondamental dans le développement des individus. Ces quatre catégories 

les plus courantes auxquelles les prénoms de notre corpus renvoient. 
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        En somme, cette analyse met en lumière la richesse sémantique des prénoms 

enregistrés dans notre corpus, en lien avec un ancrage culturel, moral et religieux 

propre à la société locale. Cette étude affirme également que les prénoms attribués aux 

élèves de cette école ne sont pas choisis au hasard : ils sont porteurs de signification 

érudite et reflètent l’univers symboliques. Et pour cela, ils constituent un véritable 

miroir des priorités culturelles, religieuses et sociales dans la région de Bordj Mira.   
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Dans notre étude onomastique, nous nous sommes attachés à dégager les 

caractéristiques morphologiques et lexico-sémantiques des prénoms des élèves de 

l’école primaire de Bordj Mira de l’année 2024-2025, ainsi qu’à étudier leurs origines 

et leurs significations, et à répondre aux questions posées dans la problématique et 

d’affirmer ou d’infirmer les hypothèses proposées au début de notre recherche. 

Nous avons réalisé cette étude à partir d’un corpus de 230 prénoms masculins et 

féminins recueillis au niveau de l’administration de l’école primaire de Bordj Mira. 

Nous avons organisé notre travail en deux chapitres : le premier chapitre qui est 

consacré à l’analyse morphologique, lequel nous avons introduit les éléments 

théoriques de l’onomastique ainsi qu’à ses branches, en nous appuyant sur les travaux 

de certains linguistes tels que CAMPROUX et DAUZAT. De plus, nous avons 

commencé l’analyse morphologique pour identifier les caractéristiques des prénoms de 

notre corpus. 

D’après l’analyse effectuée, nous avons constaté les prénoms des élèves de 

l’école primaire de Bordj Mira ont une structure différente avec une prédominance des 

prénoms simples qui sont en nombre de cent quatre-vingt-dix-huit (198), on trouve 

également des prénoms composés qui sont en nombre de trente-deux (32) prénoms. 

En outre, nous avons classé ces prénoms selon leurs origines linguistiques et 

nous avons remarqué que la majorité des prénoms de notre corpus ont une origine 

arabe, avec un nombre de cent trente-six (136) prénoms qui représente un pourcentage 

élevé (59,13%) Après vient la langue kabyle avec un nombre de trente-deux (32) 

prénoms équivalent de 13,91%. Nous avons constaté aussi la présence des autres 

langues étrangères telles que l’hybride, hébraïque, latin, grecque, gallois, turque, russe, 

perse, germanique, et espagnole qui représentent la seconde moitié du pourcentage 

total avec un taux de 24,36%. Sans oublier les prénoms opaques qui sont en nombre de 

8 prénoms représentent le pourcentage de 3,47%. 

Dans le second chapitre qui est consacré à l’analyse lexico-sémantique, nous 

avons pu interpréter la signification de chaque prénom en consultant différentes 

sources en particulier le dictionnaire kabyles-français de Naît Zerrad et le dictionnaire 
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des prénoms du Maghreb et du Sahara de Haddadou, ce qui nous a permis de les 

classer selon différentes catégories thématiques auxquelles ils revoient, en illustrant la 

typologie des prénoms les plus récurrents à l’aide d’un schéma explicatif. Nous avons 

relevé une prédominance des prénoms en rapport avec la religion avec un nombre de 

cent-deux (102) prénoms, viennent ensuite les prénoms en rapport avec les 

caractéristiques humaines qui sont au nombre de soixante-dix (70) prénoms. Quant aux 

prénoms des autres catégories, ils sont moins nombreux par rapport aux deux 

catégories précédentes. 

En effet, les résultats des deux disciplines la morphologie et la sémantique nous 

ont permis de répondre à notre problématique de départ et affirmer nos hypothèses 

relatives à la forme des anthroponymes des élèves, à leur origine linguistique, ainsi 

qu’à leurs significations liées à plusieurs catégories thématiques. 

En sommes, nous estimons qu’à travers les quelques éléments abordés, notre 

travail ouvre une voie à d’autre recherches et constitue une contribution utile aux 

travaux futurs dans le domaine de l’anthroponymie. 
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Résumé 

Ce travail s’inscrit dans le domaine de l’onomastique, intitulé : Étude onomastique des prénoms 

des élèves de l’école primaire de Bordj Mira cas de l’année 2024-2025. 

Notre objectif étant de découvrir les caractéristiques des élèves de l’école primaire de Bordj 

Mira sur le plan morphologique et sémantique, et pour cela nous avons réparti notre travail en deux 

chapitres : 

 Le premier chapitre est consacré à la morphologie, dans le but de dégager la forme des 

prénoms, leur structure et leurs racines. 

 Le deuxième chapitre est consacré à l’analyse sémantique, où nous avons interprété la 

signification de chaque prénom de notre corpus, et les regroupés selon les thèmes auxquels ils 

renvoient.  

Au terme de ce travail, nous avons constaté que la plupart des prénoms de cette école sont de 

forme simple, d’origine arabe et qu’ils sont relatifs beaucoup plus à la religion et aux caractéristique 

humaines. 

Mots clés : onomastique- anthroponymie- morphologie- sémantique- lexique- 

catégories thématiques- prénoms- composés- simples- origines linguistiques . 

Summary: 

       This work falls within the field of onomastics and is entitled: Onomastic Study of the First Names 

of Primary School Students in Bordj Mira: Case of the 2024–2025 School Year. 

Our objective is to explore the morphological and semantic characteristics of the names of 

students at the Bordj Mira primary school. To this end, we have divided our study into two chapters : 

The first chapter is devoted to morphology, aiming to identify the form, structure, and roots of 

the first names. 

The second chapter focuses on semantic analysis, in which we interpreted the meaning of each 

name in our corpus and grouped them according to the themes they reflect. 

At the end of this study, we found that most of the names in this school are simple in form, of 

Arabic origin, and are mostly related to religion and human characteristics. 

 

 تلخيص

 

يىذسج هزا انعمم ضمه مجال عهم الأسماء، بعىىان: دساست أووىماسيت لأسماء تلاميز انمذسست الابتذائيت في بشج ميشة: حانت انسىت 

                                                                                      .0202–0202انذساسيت 

عهى انخظائض انظشفيت وانذلانيت لأسماء تلاميز انمذسست الابتذائيت في بشج ميشة. ونهزا قمىا  يهذف هزا انبحث إنى انتعشف

 بتقسيم عمهىا إنى فظهيه:

 انفظم الأول مخظض نهمىسفىنىجيا، بهذف استخشاج شكم الأسماء وبىيتها وجزوسها.

انخاص بىا، وتظىيفها حسب  corpusفي  أما انفظم انثاوي فهى مخظض نهتحهيم انذلاني، حيث قمىا بتفسيش معاوي كم اسم

 انمىاضيع انتي تشيش إنيها.

وفي وهايت هزا انعمم، تىطهىا إنى أن أغهب الأسماء في هزي انمذسست راث بىيت بسيطت، وأطهها عشبي، وتشتبط غانباً بانذيه 

 وانظفاث الإوساويت.


